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1 4 . Ч у в а ш с 1 и я н а з в а н и я 

Б О Г А , Н Е Б А II С В Ъ Т И Л Ъ Н Е Б Е С Н Ы Х Ъ , 

С Р А В Н Е Н Н Ы Я ОЪ Т А К О В Ы М И Ж Е Н А З В А Н Ь Я М И У Д Р У Г И Х Ъ Н А Р О Д О В Ъ . 

Б о г ъ по-чувашски Т о р а , Т у р а , Т о р ' . Сбоевъ зал'Ь'-"*' 
тилъ, что чувашское назваше «Тора не им'Ьетъ никакой 
связи съ скандинавскимъ Тор'омъ, хотя многимъ хочется 
вывести отсюда доказательство финскаго происхождешя 
Чувашъ, не смотря на то, что Норманны, у которыхъ 
точно былъ богъ Торъ, и Финны, вовсе незнавипе Тора, 
отнюдь не одно н тоже; скорее въ чувашскомъ Торгь 
можно слышать отголосокъ монгольско-татарскаго Танг-
ри, Тар и» '). 

И действительно, у тюркско-монгольскихъ нлеменъ 
Богъ называется: по-тюркски Таре, ио-монгольски, турк-
менски, уйгурски и татарски Tdtrpe, Teirpu, Тенгер, по-
киргизски Tatrpi, по-якутски Тair ара: Аул—Богъ, к%къ 
источникъ творенья, Api-Tatrapa—Высшее Божество 2). 

КромЬ того употребляются у Татаръ арабское АЛЛ'И и 
персидское Ходай, у Киргизъ и Алтайдевъ Еудай 3). 

У финскихъ же и сибирскихъ народовъ Богъ: по -фин-
ско-куоп1осски Юмала, по-эстонски Юммал, по-черемис-
ски горн. Юма, лугов. Юмо, по-вотяцки Пнмар, по - зы-
рянски и пермяцки Йен, по-мордовски у Эрзи Пас, у 
Мокши Шкай, по-тупгузски Шеваки. Только по-вогуль-
ски слышится въ названш Бога созвуч1е съ чушшскимъ: 

*) «Заметки о Чувашахъ», стр. 101. 
2) Якутско-н-Ьмец. Словарь Бетлинга, стр. 7. 
3) Персидское Худа, Худай состав, изъ худ самъ и а 

или ай приходяицй, т. е. самосущгй, само-пролвлнющгй-
ся. См. «Сравн. Словарь тур. тат. нарЬчш» Л. Будагова, 
г. Т, стр. 530. щ 
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у дикихъ Вогулъ при р. ЛоавЬ—Тоорм, а въ друтнхъ 
мЬстностяхъ—Торм, Тором, Тарм, Таром 4), или Нума-
'Гырым и то, вирочемъ, первая половина посл'Ьдняго 

.названия—Пума созвучна съ черемиескимъ Юма. 
Н е б о по-якутски, также какъ и Богь, matrapa 6), п о -

алтайски пгечгере, по-кондомски me/pi; у Монголовъ п и -
шется meipi, а произносится mempi—небожитель; «въ 
древности Tsopfeo-Moii 10льск iя племена боготворили небо 
—mempi» 7). О назваши Tewpu—Богъ, Будаговъ замЬ-
чаетъ: «слово это означаеть небо въ переносномъ значе-
niu, т. е. духъ всеобъемлющаго неба, и сходно съ к и -
тайскимъ t h i a n , небо, t h i a n l y , татарское matrpe r a t i o 
coe l i—разумъ небесный, нредвидЬше; небо матер!альное 
по-турецки кук собственно голубое, такъ и Монголы на-
зываютъ небо матер1алыюе, а не духовное вгьчное» 8). 

Небо матер1альное по-татарски т а к ж е — к у к , п о - к и р -
гизски н дЖагатайскй—кок, по-турецки и адербиджап-
скл—гокь, гой. Слова же: алтайское кои, якутское кубх, 
монгольское купе, лугово-черемиское кок и венгерское 
kek значатъ только голубой. Небо-гвердь по-чувашски 
квак (равн. татар, кук) синее, голубое; оттуда квак-хоп-
пи миганье неба (собственно: р'Ьснпцы тверди)—метеоръ 
въ вид'Ь р а с к р ы л и неба на мигъ. 

Громъ, какъ сказано прежде, олицетворяется у Чувашъ 
въ вид'Ь дЬда (Асл'ади, мун-азя), а у Т а т а р ъ - с т а р о к р е -
щгпъ—въ видЬ неба-дЬда (,тйигре-бабай) ! )).—Въ молитво-
словш Алтайцевъ Творецъ вселенной называется Царь-небо: 
Каин тетере... «Ты, который находится па высотЬ, Абыяшъ 
(абагиъ—дЬд ь) Царь-иёбо1 произведний на землЬ траву, на 
деревьяхъ воьрастивнпй листья, на икрахъ (ногъ) сплет-

*) «IlyreinecTBie къ Вогуламъ» Н. Сорокина, стр. 35, 
въ Трудахъ Общества Естествоиспытателей при ИмикрА-
ТОРСКОМЪ Казанскомъ Университет^, т. III, № 4. 

5) «^fc Стефанъ Первосвятитель Пермсмй» II. Д. Ш е с -
т а к о в Я с т р . 21, въ «Ученыхъ Запискахъ» Казанскаго 
Университета 1868 г. 

6) Якутско-нЬмец. Словарь Бетлинга, стр. 90. 
г) Алтайско-русск. Словарь, стр. 263. 
8) Словарь Будагова, т, I, стр. 370, 

• 9) См. 9 -й отрывокъ изъ Словаря, Каз . Губ. В'Ьд. № 
32—187 i г. 



liiiii мышцы, на головЬ возрастивши! волосы, Творецъ все-
го созданнаго!». При этомъ нужно заметить, что словомъ 
Пиан переводится русское «Господи!»: Е Haaul.. ((Госпо-
ди! низпошлн въ помощь мн-Ь благодать Твою» и пр. По-
этому вышеприведенное: Каан rnewepe можно переводить 
«Господи-небо1». Другая молитва, обращенная к ь Богу, 
начинается воззвашемъ: Лайишнды j«йачи! jазаганнык 
Tetrepe! «Творецъ созданнаго, Небо, все устроившее!» а 
дал'Ье во всей молитвЬ Богъ называется просто: Кудай 10). 

У финскихъ народовъ небо называется: п о - ф и н с к о - к у -
ошосски—тайвас, по-эстонски—таете,, по-мордовски— 
менель, по-вотяцки—Пи, или югудгпо-Инмар, п о - з ы р я н -
ски и пермяцки—Иен-вельт, по-черемисски—поль-Гом: 
здЬсь въ посл4днихъ трехъ назвашяхъ прибавки Иен, 
Гом и Инмар указываютъ на отношешя неба къ Богу. 
Наконецъ у дикихъ Вогулъ какъ Богъ, такъ и небо н а -
зываются совершенно одинаково—Тоорм (см. выше): «от-
лич1я у нихъ (Во г у ль) между небомъ и Богомъ, к акъ ви-
дно, нЪтъ»—зам'Ьчаетъ г. Сорокинъ и ) . 

«Для последователен шаманства или черной в/ьры высо-
чайшимъ существомъ представляется небо, которому под-
чинены вс'Ь духи, за нимъ елЪдуютъ: земля, солнце, лу на, 
звезды, горы, рЪки и все необыкновенное. Между небомъ 
и землею стоят ь созданные небомъ духи, которые, по сво-
ему желанно, иричицяютъ человеку добро и зло» '-) . 

Изъ вышеизложеанаго и по многимъ признаками можно 
заключать, что у Чувашъ слово Т о р а , какъ и у Ч е р е -
мнсъ i0.i(o, Юма, первоначально въ древности означало 
д у х о в н о е н е б о , которое они боготворили. На это, ме -
жду прочимъ, указываетъ о т с у т с ш е въ чувашскомъ и ч е -
ремискомь нар (>ч1яхъ назвашя неба въ духовномъ смысл !;, 
такъ какъ слова чуваш, пульть и черемис, ноль вовсе 
не выражають п о н я п я о ue6Jj духовномъ i:i). 

10) Грамматика алтанскаго языка, 1869 г., стр. 14-7, 
121, 122, 123. 

" ) « Ц у т е ш е с ш е къ Вогуламъ», стр. 35. 
, 2 ) Всеобщее Землеописаше по плану Бланка, передЬл. 

и дополн. Дистервегомъ, т. Ш , стр. G7. 
, ч) Чувашское пульть есть турецкое булут, булут, 

татарское болот, уйгурское и киргизское булт, якутское 
былыт, алтайское пулут, персидское велт и значить: 



Но слово Тора, у Чувашъ нашего времени, не состав-
ляетъ имени единого вёчнаго, истяннаго Бога, Творца и 
Владыки вселенной; оно придается къ именамъ многихъ 
небесныхъ и земныхъ божествъ. Но мн-Ьнш Сбоева, «у 
Чувашъ первоначально господствовалъ чистый дуализмъ, 
состоявшш въ поклоненш Торть и шайтану. Тора быль богь 
добра и св^та; местожительства его—высочайшая область 
св4та. Въ областяхъ какъ добраго, такъ и злаго бога были 
духи служебные. Изъ нихъ-то Чуваши въ послЬдствш вре-
мени сдёлалиособенный, самостоятельный божества. Танимъ 
образомъ изъ единаго добраго бога составилось несколько 
боговъ, изъ которыхъ каждый представлялъ собою одно 
какое-либо свойство прежнаго, единаго добраго божест-
ва, н каждый носилъ назваше Тора съ прибавлешемъ 
свойства, имъ представляемаго. Къ этимъ божествамъ 
присоединились потомъ и обоготворенпня силы природы 
и за НИМИ напослйдокъ ЯВИЛИСЬ боги-покровители полей, 
домовъ, л-Ьсовъ, урочищъ н проч. Все это было регрессив-
нымъ движешемъ народа въ развитш релипозномъ». и ) 
Неизвестный авторъ Сйвернаго Архива зам'Ьчаетъ, что, 
«по словамъ престарЬлыхъ чувашскихъ жрецовъ, вселен-
ная и стихш не сотворены ник'Ьмъ, а суть в/ьчно пребы-
вающгп и непостижимы я» ' "'). Но этому в ^ р о в а т ю сама 
вселенная была Тора. Въ другомъ мЬст'Ь Обоевъ гово-
ритъ, что «когда изъ дуализма образовалась система мно-
госложнаго политеизма, то почти каждому изъ главныхъ 

облако, туча; отсюда чувашское пультьлэ. татарское бо-
лотло—облачный, пасмурный. Пулыпь созвучны однозпа-
чуш,1я: финско-куошосское пильви, вотяцкое пылэм, мор-
довское пель и черемисское ноль.—Въ переводахъ п р е ж -
няго времени съ русскаго на чувашскш языкъ «небо» 
везд'Ь переводилось словомъ пулыпь, напр.: «хужъ пюлть 
синьче борнадынъп ( 1803 г.), «толыпсамъ синъче борнза 
турагганъ» (1820 г.), апюльть сипьчи борнагганъп ( 1 8 3 2 г.-), 
что въ буквальномъ перевод^ значить: «на облак'Ь, на об-
лакахъ живунцй». По этому въ позднЬйшпхъ переводахъ 
«небо» выражается словами: съульди сьут-сьандалык «выш-
шй м1ръ». Сьандалык (черем. сандалии) есть персидское 
джи\\ан м1ръ, вселенная. 

и ) «Замётки о Чувашахъ», стр. 101 и 102. 
, 5 j СЬвер. Арх. 1827 г. ч. 27, стр. 216. 



боговъ Чуваши стали приписывать создаше той или дру-
гой части вселенной. Такъ Сюльди-Тора сотворилъ ЗБ'ЬЗ-> 

ды и небесное жилище боговъ, Сюдъ-Тунзы-Тора создалъ 
свйтъ (?), Хвель-Тора—солнце, Оихъ-Тора—луну, Силь-
Тора—в'Ьтеръ и т.д.» 16). Поэтомуобъясненш Тора значитъ 
«Творецъ, Создатель», а прибавленное къ словамъ перегетпь 
изобшае, съол дорога, вурман л'Ьсъ—означаетъ «податель, 
покровитель, хранитель».—Риттихъ, признавая происхо-
ждеше языческой религш Чувашъ огъ Зороастра и по-
лагая, что .она у Чувашъ «осталась безъ всякихъ п р и -
красъ со времени ея принят]я», находить приведенное 
мн'Ьше Сбоева «невЬрнымъ, такъ какъ второстепенные 
боги входили цЬликомъ въ Зороасгрово у ч е т е и п е р е -
шли съ тгЬми же свойствами, подъ другими н а з в а т я м и , въ 
чувашскую религш, причемъ общее н а з в а т е бога—Тора 
придается всЬмъ, съ прибавлешемъ только главнаго к а -
чества этаго бога». 17) 

Въ кнш"Ь Сбоева (стр. 102) находится весьма з а м е -
чательное указаше на то, что у Чувашъ «Сюльди-Тора 
есть властитель и распорядитель всего надзвгЬзднаго, ду -
ховнаго Mipa; съ земнымъ же онъ сообщается неиначе, 
какъ чрезъ посредство другихъ небесныхъ боговъ». Но у 
него, Сбоева, какъ и въ большей части другихъ описа-
нш релипозныхъ воззрЬшй шаманствующихъ инородцевъ, 
не выяснены тЬ убйжден1я, изъ которыхъ возникло вЪ-
poBanie во второстепениыхъ боговъ—посредниковъ между 
людьми и Богомъ. Находя таковое объяснеше въ оииса-
нш в-Ьрованш Пермянъ-язычниковъ, считаемъ необходи-
мымъ выписать его здйсь. 

«Пермяне им^ли некоторое поняпе о единомъ Вели-
комъ Дух'Ь, Создателе неба и земли. Это невидимое и 
непостижимое божество известно было подъ именемъ Ънь. 
Онъ обитаетъ на небесахъ и заботится только о н а д -
зв'Ьздномъ fflipi; онъ покровитель и защитникъ добрыхъ, 
точно такъ, какъ Юмо Черемисъ—благое существо, п е р -
вый сотворилъ м1ръ и человека и управляетъ вселенною. 
Въ кругъ попеченщ Фна не входитъ видимый м1ръ, управ-
лея1е которымъ онъ ввЬрилъ разнымъ духамъ, своимъ 

16) «ЗамЬтки о Чувашахъ», стр. 126, 127. 
17) Матер1алы для этнографш Pocciii «Казанская г у -

бершя», ч. 2, стр. 82, 83. 



чадамъ. Люди недостойны возсылагь къ нему молитвы, 
недостойны обременять его своими прошеньями, но долж-
ны обращаться къ чадамъ его, духамъ и идоламъ, управ-
ляющимъ землею. Низшихъ духовь, управлявншхъ MipoMb 
отъ имени Великаго Духа, было такое множество, что 
ими наполнены были воды, лЬса, камни и даже огонь». 1!f) 

Это обьяснеше, основанное на «Сказаши о жизни и 
трудахъ св. Стефана Епископа Пермскаго» 1Э), порази-
тельно близко подходигъ къ описание господствовавшихъ 
въ ApaBin, предъ Мохаммедомъ, идолопоклонства и ca6i-
изма или з]гЬздопочиташя, изложенному по знаменитому 
изслЬдованао профессора Хвольсона. 20). 

«По Сабтзму—говоритъ Хвольсонъ—Богъ слишкомъ 
возвышенъ и великъ, чтобы Ему непосредственно зани-
маться управлешемъ этаго (земнаго) Mipa, почему Онъ 
передалъ (обыденное) управлеше этимъ шромъ богамъ 
(нисшимъ, Имъ же сотвореннымъ небеспымъ существамъ, 
пребывающимъ въ звтьздахь), для Себя же удержалъ толь-
ко в а ж н М н п я дЬла; а далехан (отъ Бога) человВкъ слиш-
комъ слабь (не совершенъ), чтобы непосредственно обра-
щаться въ Всевышнему, почему и должеиъ относить своп 
молитвы и жертвы къ посредствующимъ божествамь, к о -
торымъ управлеше лпромъ вв-Ьрено (Самимъ) единымъ 
Всевышним ь. Это и есть, но арабскимъ писателнмъ, ос -
новная мысль Сабшзма и почиташе зтихъ носредствую-
щихъ божествъ въ планетахъ, который обитаемы и оду-
хотворены этими божествами, а также почиташе идоловь 
(фетишизмъ), какъ представителей этихъ божествъ, есть 
только (прямое и естественное) с .гЬдсше этаго основнаго 
п о н я л и Ca6iu3Ma». Въ тоже время Аравитяне чтили еще 
идоловъ. Но, по собственному нхъ толкование, идолы эти 
не считались въ сущности богами, а чтимы были только 
какъ изображешя и представители свЬтилъ небесныхъ. 
«Представлять себ'Ь—говорили Аравитяне—духовный с у -
щества, этихъ нашихъ посредниковъ съ Богомъ, направ-
лять себя и приближаться къ нимъ можемъ мы только 

18) II. Д. Шесгакова, «Св. Сгефанъ первосвятитель 
НермскпЧ», стр. 20, 21, 22. 

, 9) Архимандрита Maitapia. Спб., 1856 г., стр. 4-9. 
20) Die S^abier und der S ab is imis von D. Cliwolsolin, 

ed i t . 1856. 



Посредствомъ ихъ жилищъ, который суть зв'Ьзды; эти же 
послЬдшя въ одно время видны, а въ другое не видны— 
вследств1е ихъ движешя видимы въ ночи и скрываются 
днемъ:—такъ (что) мы не можемъ чрезъ нихъ (всегда) 
приближаться и устремляться къ духовнымъ ихъ суще-
ствамъ. Поэтому необходимы ихъ образы и фигуры, к о -
торыя бы существовали и стояли (постоянно) предъ н а -
шими глазами. И вогъ мы почитаемъ эти изображения и 
стараемся чрезъ нихъ приблизить себЬ (т. е. всегда им'Ьть 
предъ глазами и представлять въ своемъ сознанш) с в е -
тила пебесныя и снискать себЬ доступъ къ нимъ, чтобы 
эти обители (звезды) приблизили къ намъ духовныя су -
щества (обитаюшдя въ нихъ), а эти въ свою очередь что-
бы приблизили къ намъ Бога» 21). 

Замечательно, что у Пермянъ-язычниковъ,—вместе съ 
понят1емъ о единомъ Верховномъ Существе и при оди-
наковомъ съ арабскимъ сабшзмомъ воззрели на значеше 
существъпосредствующихъ—духовъ,—сущесгвовалъ также 
и фетиш измъ, основанный, быть можетъ, на т е х ъ же 
убеждемяхъ , какъ и фетишизмъ apa6cKifl, т. е. что пер-
мянск!е идолы о которыхъ помянуто выше и изъ кото-
рыхъ два известны даже по именамъ: это—Воипель и Зо-
лотая-Баба 22) были чтимы только какъ представители 
духовъ невидимыхъ, обитавшихъ (вмЬсто арабскихъ звЬздъ) 
въ водахъ, лесахъ, камняхъ и даже въ огне . 

Не менее любопытно религшзное состояние Якутъ. Они 
крещены, но исполняютъ только виешше xpucTiancKie об-
ряды. Слово Tawapa, означающее, какъ сказано выше, и 
Богъ и небо, у нихъ присоединяется къ назвашямъ пред-
метовь хрисланской религш 23). Въ тоже время ш а м а н -

21) «Первоначально-Богооткровенная истина единства 
Б о ж ш въ древней до-мохаммеданской рёлигш Аравитянъ» 
Е . Н. Воронедъ. 1873 г.; стр. 89, 90, 91, 92. 

22) П. Д. Шестакова «Св. Стефанъ первосвятитель 
Пермсий», стр. 22 . 

23) Тшгара jidma (божш домъ) церковь; mairapa аса 
(божья пища) Тайная вечеря, Святыя тайны, причащеше 
Св. таинъ; mairapa кун (бож1й день) праздникъ; mairapa 
куна воскресный день; Тан-ара тхллхбхт куна Воскресешя 
день—Пасха; тан-ара cypyia свящ. писаше. Якутско-немец. 
Словарь Беглинга, стр. 90. 



ство у Якутъ господствуем въ полной силй; шаманы ихъ 
(ojy/t) таклге имгЬютъ сообщеше съ духами, исиолняютъ 
тЪже обряды, какъ шаманы Тупгузовъ, Бурятъ и Мину-
синскихъ шаманствующихъ Т а т а р ь (кал). При этомъ Я к у -
ты «нризнаютъ Б о г а - Т в о р ц а Аръ-Тоенъ т. е. чистый гос-
п о д и н у жену его Кубей-Хатунъ т. е. почтенная госпо-
жа , бога грома и молнш Сюрдяхъ-Сюге-Тоенъ т. е. с т р а -
шный топоръ; кромЬ того они допускаютъ угодника или 
ходатая за нихъ у Бога—Жесюгяй-Тоенъ и жену его 
Айсыть т. е. подательница» 2 i) . «Сверхъ того каждый 
родъ им'Ьетъ своего особаго заступника или ходатая. Его 
представляютъ подъ видомъ бг£логубаго жеребца, ворона, 
лебедя, сокола и пр. и этпхъ животныхъ не употребля-
ютъ въ пищу. Въ юртахъ им'Ьютъ они деревянныхъ бол-
ванчиковъ съ корольковыми глазами, обшитыхъ берестою; 
но этимъ пенатамъ поклонешя никакого не дЬлаютъ, а 
когда йдятъ говядину, то всю рожу у нихъ вымазываютъ 
жиромъ» 2 5 ) .—Итакъ у крещеныхъ и въ тоже время 
шаманствующихъ Якутъ, при одинаковомъ назваши Бога 
и неба, вмЬстЬ съ почиташемъ Верховнаго Существа, 
признаются, какъ въ сабшзмЬ, невидимые обнце и родо-
вые посредники, изъ конхъ послйдше обигаютъ (вместо 
зв'Ьздъ) въ разныхъ животныхъ, и существуетъ фетишизмъ 

24) Н. Щукина «Поездка въ Якутскъ», изд. 1844 г., 
стр. 276 .—По якутско-иймец. Словарю Бетлинга: Ар— 
наилучшее въ своемъ род4 (стр. 8), То]оп—господинъ (97), 
Ар-То]он—Высшее Божество (8), равн. Aju-Tairapa (7) 
и Ар-А)ы-То']он (8, 97). Хотун (хатын)—госпожа (86), 
Кубш-хотун—имя богини (73); по Словарю Будагова: «У 
Якутовъ Куяй-хатун—св^тл^йшая женщина—жена Твор-
ц а Mipa, которая, по ихъ вЬровашю, явилась предкамъ 
въ вид4 лебедя» (т. I, стр. 524-). Сурдах—страшный (173), 
Суга—топоръ, Суга-то']он—второй изъ трехъ главпыхъ 
боговъ, имя бога грома (172). Джусун—видъ, образъ 
(125; ? киргиз. Засаган—творецъ). А]ысыт—творецъ (7). 

25) «Поездка въ Якутскъ», стр. 276.—Болванчики долж-
ны быть шаманапе онгоды—домашше боги, къ которымъ 
относятся съ наименьшимъ почтешемъ и за недоброже-
лательство стегаютъ плетыо ихъ изображешя. Всеобщ. 
Землеописаше Бланка, т. IIT, стр. 67. 
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въ вид'Ъ деревянныхъ болванчиковъ—вероятно какъ и о -
стоянныхъ представителей посредствующихъ духовъ. 

ЗатЬмъ, на шаыапскихъ бубнахъ Минусинскихъ Татаръ 
изображаются «добрые духи—тбсь-торы, покровительст-
вующее человеку; они 'Ьздятъ на рыжихъ йзык'ахъ—но-
священныхъ имъ лошадяхъ, чтобы скорее исполнять 
просьбы и приказашя шамана и оказывать добро с т р а ж -
дущему человеку» 26). 

Считая вышеприведенныя указашя достаточными для 
объяснены того, откуда произошло вЬроваше въ боговъ 
второстепенныхъ у Чувашъ, какъ последователей шаман-
ства, скажемъ еще, что вообще последователи этой, такъ 
называемой черной вгьры—Самоеды, Остяки, Буряты, Я к у -
ты, Телеуты, Тунгузы и жители острововъ Тихаго о к е а -
на,—«признаютъ Высшее Существо, Творца шра , кото-
рое не вступается въ отдельные поступки человека: прав-
ление м1ромъ и судьбою людей находится въ рукахъ вто -
ростепеиныхъ боговъ» 27). 

Такимъ образомъ у Чувашъ Высшее С у щ е с т в о есть Т о -
р а — Б о г ъ и небо въ духовномъ смыслё. Ему придается 
преднкатъ Сьульди—Вышнш. Онъ Творецъ и Податель 
всЬхъ благъ и въ этомъ смысле называется: Ыра Тора 
добрый Богъ, сьорт сьорадаган Тора нодатель строенш, 
ывыл-хйрь сьорад• Т. податель детей, тпыра-бол сьорад. 
Т. нодатель всякаго хлЬба, выльых-чирълих сьорад. Т. 
податель всЬхъ домашнихъ животныхъ, мол сьорад. Т. 
податель богатства, хорт сьорад. Т. податель пчелъ и т . д . 
ВместЬ съ темъ Онъ же и каратель зла; въ молит-
вахъ упоминается: Тора хапре гиЬвъ Божлн, Тор' сьоли 
бичь Б о ж ш , Тор' иные/и наказанье Божеское. 

К ъ назвашямъ второстепенныхъ боговъ—посредниковъ 
слово Тора прибавляется въ томъ же смысле, какъ я к у т -
ское то]оп господин'!, ~s). 

-6) Журн. «Нива» 1871 г. «Шаманство». 
2Г) Настольный Словарь Толля, т. I l l : «Шамаяизмъ». 
28) У Черемисъ къ назвашямъ второстепенныхъ боговъ 

прибавляются юма и даже кого-юма—богъ, великш богъ, 
кучэн-урдаша—управитель, хан—владыка и ояоита—вдо-
вецъ.—Виттиха «Казанская губершя», ч. 2 , стр. 169—171. 
—Хан—очевидно турецко-персидское хан—повелитель; 

о 
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К а к ъ на видимаго представителя посредствующаго бо-
жества у Чувашъ зд'Ьшняго (казанскаго) края можно бы 
указать на й и р и х (у крещеныхъ изъ Татаръ Чувашъ 2Э) 
йырых). Сбоевъ называетъ йирих «божествомъ, насыла-
ющимъ на людей разныя наружныя болезни. Кого п о -
стигаетъ такая болезнь, тотъ долженъ принести йирих'у 
въ жертву кисель и несколько ягнятъ по назначевш 
йомзи. У одного изъ ягнятъ отнимаютъ голову и кладугъ 
ее въ особый кузовъ, который вешается въ углу анбара, 
украшается разными ветвями, блесками и мелкими с е -
ребряными деньгами, и который называется также йирих'-
омъ и служит ь предохранигельнымъ средствомъ отъ выше-
упомянутыхъ болезней» 30). Йирих'ожь же называются 
у Чувашъ металличесхая пластинки, вЬшаемыя на р а з -
ные предметы въ видЬ посвященгя. Такъ , по словамъ Н а л -
ласа и Георги, йирих есть пучекъ ветвей шиповника, на 
который привешивается кусочекъ олова," а по описашю 
г - ж и Фуксъ, йирих—кусочекъ олова, привешенный къ 
рябиновой вЬтк!;, въ чемъ хотя Сбоевъ и не соглашается 
съ г - ж е ю Фуксъ, но правда, въ этомъ случаб, остается 
на ея еторонЬ. ЗдЬсь Сбоевъ говоритъ, что «ирихи были 
просто кадки или кузовья, П0ставляв1шяся или вЬшавнпе-
ся въ углу анбаровъ и наполни вшхеся костями принесен-
ныхь въ жертву животныхъ» 31). 

Но на йирих, или йырых, какъ по существу его, такъ 
въ особенности по назвагию, нельзя смотреть КсШъ на 
божество, хотя бы низшаго разряда. Правда, онъ въ н е -
которой степени намекаеть на домашшй фетишъ т. е. 
идола, но имЬегь настоящее значен]'е «п о с в я щ е н ! я»: 
такъ у Минусинскихъ Татаръ, какъ сказано выше, доб-
рые духи ^ здять на изык'&хъ—писвящеппыхъ имъ лоша-
дяхъ, у Алтайцевъ iuiic—животное посвященное на ж е р т -
ву 32) и у Якутъ слово ытык значить: чтимый, священ-

слово же овошка хотя у Черемисъ и употребляется въ 
значеши вОовецъ, но оно заимствовано у Чувашъ и с о б -
ственно значитъ старикъ (чуваш, обышка; у Черемисъ б 
между гласными выговаривается в). 

29) См. 1 - й отрывокъ изъ Словаря. 
30) «Зам'Ьтии о Чувашахъ», стр. 124 , 125. 
31) Тамъ же, стр. 22, 23. 

") Алтайско-руссюй Словарь, стр.161; Словарь Будагова, т. П. стр. 387. 



пый, посвященный а известно, что тюркскш звуки з, 
j , й и якутск1й т переходить въ чувашек!й р , а к—въ 
х; корнемъ же этаго слова сл'Ьдуетъ признать тюркскш 
глаголъ—»'з, кондомскш—ыс, алтайскш—ш, якутскш—ыт 
и чувашсый—йар (яр) «посылать» 3+). 

Около 1870 г. бывшимъ учигелемь школы въ дер. М а -
словке (чебокс. уезда, тюрлем. прихода) чувашиномъ 
Андрееыъ Егоровымъ обнаружена, въ анбарЬ отставнаго 
солдата-чувашина, заведенная симъ послЬднимъ доска, 
увешанная полотномъ, серебряными деньгами (нохрат) 
и другими приношешями. Доска эта учредителемъ ея 
названа Мелим-хузя 35) н имела значеше обгцественнаю 
йирих'а,, такъ какъ Чуваши издалека приходили на по-
клонеше ей.Учредитель позаботился даже составить этой 
святыне особую краткую молитву *), одна фраза которой 
довольно ясно обличаетъ корыстную цель учреждешя: 
«Мелам-хузя, сьырлах мана! Ливе кумуль нохрат парня 
барам»—Мелим-хузя, помилуй меня! Я дамъ въ подарокъ 
(тебе) монету стариннаго серебра (т. е. чистаго, а не 
новаго—разменнаго?!). Подобныя святыни, или посвяще-
ния, можегъ быть, находятся или были у Чувашъ и въ 
другихъ местностяхъ, но объ них ь мы ничего не знаемъ. 

Недавно получено с в е д е т е , что будто бы Чуваши орен-
бургскаго края, кромЬ того, что ходятъ для моленья и 

33) Якутско-немец. Словарь Бетлинга,„стр. 30. ' 
34) См. «Заметки для ознаком. съ чувашек. iiapb4ieMb», 

§ § 21, 22, 26 д. п при Словаре Краткую таблицу из -
м'Ьпешя звуковъ. Для наглядности же изменешя звуковъ 
иоставнмъ здесь все приведениия слова и кории ихъ 
буква подъ букву: 

у Чувашъ й и р и х й а р = 
— Чувашъ изъ Т а г а р ъ . . . й ы р ы х 4 

— Минусин. Татаръ и з ы к и з 9 
— Алтайцевъ i й i к i f t о 
— Якутъ ы т ы к ы т . я 

*5) Ма'люм-Ходжа—одинъ изъ магометанскихъ шей-
ховъ; могила его на вершине горы въ Билярске. См. 
«Булгаръ па Волге» II. Березина, 1853 г., стр. 89. 

") Подробное онисаше Мвлим-хузи и молитва ему н а -
ходятся въ приготовляемой къ нздашю статье В. К. М а г -
нитскаго «Чувашск1е праздники и молитвослов1я». 
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жертвонриношеши въ киремети, им"Ьютъ въ домахь де-
ревянныхь болванчиковь. Если это вполне справедливо, 
то здЬсь уже очевидно, какъ у Пермянъ, Якутъ и дру-
гихъ последователей шаманства, CMiuieuie черной в^ры 
съ идолопочиташемъ, которое, по нашему мн^нио, им-Ьетъ 
къ шаманству такое же отношеше, какъ арабскШ фети-
шизмъ къ сабшзму и потому не ыожетъ быть признава-
емо прямымъ идолопоклонствомъ или идолослужешемъ. 

Наконецъ, какъ крещеные Татары здЬшннго края слово 
тара (тюркское Таре—Богъ) исключительно огносятъ къ 
образамъ и иконамъ 36), такъ и у Чувашъ словомъ Тора 
называется икона: куОесьри тора икона въ переднемъ 
углу избы.,По словамъ Сбоева, крещеные Чуваши «ду-
мали, что иконы находятся въ какомъ-то таинственномъ 
сношеши со священниками и сообщаютъ имъ обо всемъ, 
что делается у нихъ въ домахъ...ц потому, желая пола-
комиться скоромнымъ въ постный день, во время об'Ада 
или ужина обращали пиону ликомъ къ стйн'Ь: не уви-
дитъ-де и не скажетъ бачк4!» ЗТ). Изъ эгаго видно, что 
у Татаръ , по принятш для назвашя Бога словъ Алла и 
Ходай, древнее назааше Бога Тари осталось за иконою, 
Чуваши же, по принятш крещешя, не им'Ья пошгпя о 
портретахъ, картинахь и рЬзныхъ изображешяхъ и о 
значеши иконъ въ хрисп'аискомъ смысл!;, вм£сгЬ съ н а з -
вашемъ Тора придали имъ шаманское значеше божества 
низшаго разряда", посредствующаго между простыми людь-
ми и служителями Берховнаго Божества. Внрочемъ, въ 
настоящее время, у нЬкоторыхъ Чувашъ слово тора по 
огношенш къ иконамъ получило уже значеме «изобра-
ж е ш я , образа» и къ назвашямъ изображаемыхъ святыхъ 
присоединяется сь притяжательнымь суффиксомь, напр. 
Микула-торры образъ Николая и т. п .—У горныхъ Че -
ремисъ икона называется статн, что, какъ оказывается, 
происходить отъ s i a t u a , русск. статуи, такъ какъ, по 
объяснении самихь Чсремпсъ, назваше статн наиболее 
приличествуетъ рЬзнымь образамъ. Известно же. что во 
время врещешл Черемись рЬзиыя икоиы (въ последствш 
запрещеииыл) были въ болыиомъ унотребленш. По этому, 
вероятно, духовенство, раздавая цовокрещеннымъ иконы 

з в ) Словарь Будагова, т. I, с:гр. 352. 
" ) «Заметки о Чувашахъ», стр. 118. 
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и не находя въ черемисскомъ нарЬчш для назвашя ихъ 
соответствующая слова, ввело слово статуя, которое 
превратилось въ статя 38). Для постепенная устранен! я 
таковыхъ воззрешй, вместо тора и статя въ переводахъ 
принято употреблять усвоенное русскою церковью слово 
шопа съ надлежащимъ объяснетемъ. 

О чувашскомъ вазваши Богородицы—Тор'Амыш, въ 
смыслё «супруга Бога, мать детей Божшхъ» , мы имели 
унсе случай объясниться прежде 49j. 

Слово Тора употребляется еще въ наввати «родимаго 
пятна» Тора-паллы—собственно Бож1е клеймо, Божья за-
метка , примата и «освященной воды» Тора-шыв'-^-Божьн 
вода. 

-

Солнце, 
С о л н ц е по-чувашски Х в э л ь — з в у к ъ въ звукъ т а т а р -

ское койаш, якутское ку]ас-, если же съ перваго раза въ 
немъ вовсе не с.тышно созвуч1я съ двумя последними сло-
вами, то это зависитъ отъ того, что оно образовалось по 
точнымъ закоиамъ измЬнешя тюркскихъ звуковъ въ чу-
вашскихъ словахъ, именно; тюрксшй начальный звукъ к 
перешелъ въ чувашскШ х, сл'Ьдуюицй о или у — в ъ н, 
последующи й а или j a — в ъ э и конечный татарскш ш , 
якутсктй с — в ъ л ш ) . — С ъ этпмп тремя назвашями солн-

38) Известно, что у руескаго простонародья, еще не 
вполне отрЬшившагося отъ языческихъ воззрЬнш, р е з -
ныя изображ,ешл, вынесенныя изъ храмовъ въ часовни, 
пользуются особеннымъ почвташемъ; такъ въ М а р ш н -
скомь посаде одно изъ таковыхъ нзображешй называет-
ся истгшиымь 1исусомъ. 

з э) См. въ 5-мъ отрывкЬ изъ Словаря 12-ю сноску. 
40) Здесь и з м ^ н е т е звуковъ почти тоже, какое въ сло-

ве зима: татар, алтай. кыш, якут, киргиз, кыс, чуваш. 
хцль. См. «ЗамЬтки для ознаком, съ чуваш. нарЬч1емъ», 
§ § 21, 13, 23 и при СловарЬ Краткую таблицу изм-Ьне-
т я звуковъ. Для наглядности перехода звуковъ посга-
вимъ означенныя слова буква подъ букву: 

п о - т а т а р с к и . к о й а in 
п о - я к у т с к и . . к у j a с 
по-чувашски . х г, э л ь . 
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да по началу н окончашю созвучны: джагатайское кунес, 
турецко-адербиджанское гунет и вогульское (на р. Лоз -
Bt) коаталь. 

Зат"Ьмъ, солнце и день имЬютъ одно и тоже н а з в а т е 
въ языкахъ: алтайскомъ и киргизскомъ кун, черемисскомъ 
кече, мордовскомъ чли. Въ нЬкоторыхъ случаяхъ гово-
рится и по-татарски конь (вм. койаш), по-якутски к$н 
(вм. ку\ас), по-турец. адербидж. гун (вм. гунеш); въ чу-
вашскомъ нарЪчш кон—день употребляется (вм. хвэль) 
только въ выраженш: кон тавырнать поворотъ солнца. 

Солнце на другихъ языкахъ: арабскомъ—шамс, ф и н -
ско-куошосскомъ —ауринко, эстонскомъ—шике (paike), 
вотяцкомъ—шунды, зырянскомъ и пермяцкомъ—шонди. 

Солнце, по понятчямъ Чувашъ нашего времени, пред-" 
ставляется сущесгвомъ одушевленнымъ, им4ющимъ жену 
и д15тей (хвэль ашгие, хвэль амыже, хвэль ывыльзэм) уши. 
крылья и ноги (хвэль хулги, хвэль сьоначь, хвэль ори i l ) 
и относится къ числу второстепенныхъ божествъ, или, 
по крайней мЬрЬ, имёетъ своего особаго бога, почему и 
называется Хвэль-тора, чтб собственно значитъ: «солнце-
богъ», но моя*етъ быть переведено и «богъ солнца». 

Хвэль-тора приводится у Сбоева въ числЬ небесныхъ 
добрыхъ боговъ подъ № 10. Чуваши, конечно, какъ и 
проч1е народы, смотрятъ на солнце, какъ на источникъ 
свгьта и теплоты. Между т4мъ гамъ ж е подъ подъ JV*s 2 
ноказанъ «Сюдъ-тунзы-тора, творецъ свЪта, богъ, во 
власти котораго посылать людямъ свгыпъ и теплоту» 42). 
По этому переводу можно бы заключать, что это—тогъ 
же самый Хвэль-тора «богъ солнца», обитаюшДй въ солн-
цЬ, одушевляюиий его своимъ присутств1емъ и посылаю-
ицй людямъ отъ своего жилища свптъ и теплоту. Но 
такое заключеше было бы посп'Ьшнымъ. ЗдЬсь оказыва-
ется произволъ и вслЬдств1е его певЬрностъ въ перевод-!» 
имени «Сюдъ-тунзы-тора». С ь у т значитъ: собственно 
свгьтъ, ciflHie (татарское jакты), напр. хвэль-сьутты— 
ciflnie солнца. Само-по-себЬ сьут пе имЬеть русскаго 

4 | ) Такъ называются собственно различный направле-
nifl солнечныхъ лучей—кь верху и въ стороны во время 
мороза и въ низъ изъ-за облаковъ. 

*2) «ЗамЬгки о Чувашахъ», стр. 105, 102; Гиттиха 
«Казанская губершя», ч. 2, стр. 88. 
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значешя: св'Ьтъ-аиръ. Для выражешя п о ш ш я о мгргь у 
Чувашъ есть два слова, къ когорымъ присоединяется 
слово сьугп: 1) Сьандалык; само-по-себЬ оно значитъ 
только: состояше тверди въ отношенш погоды: Ай-ай 
паян сьандалык лаих, ояр турить. Ахъ, сегодня погода 
хороша, вёдро стоить—говоритъ Тинепхи своимъ това-
рищамъ 43); сяндалык пумлны состояше тверди испор-
тилось, наступило продолжительное ненастье; а съ пред-
шествующимъ сьут—слово Сьут-сьандалык вполне соот-
в е т с т в у е м персидскому джиЬан «м1ръ, вселенная ». 
2) Т $ н ь ч э (тумь)—арабское дунья—и само-по-себ1> мо-
жетъ выражать: «зд4шнй м1ръ» 44). Но и туньчэ въ чу-
вашскихъ молитвословгяхъ встречается въ форме.- Сьут-
туньчи, такъ же какъ и у Татаръ въ пЬсняхъ ]акты~ 
донья, напримеръ: 

«Ишек алдыягны себеря тор, 
«Чыксын (да-гыпа) уак баранге; 
«Барын(да) ,]угын исяплясяи1 

«J акты-донья безгя караяты». 
«Почаще подметай свой дворъ, чтобы вышла мелкая 

травка земляныхъ орЬшковъ 4 i ) : если станешъ думать о 
(всемъ) что есть и чего нЬтъ, то зд/ъшнгй мгръ намъ п о -
кажется чернымъ». 
J[\. Т Я К Ъ К Я К Ъ у Чувашъ въ разныхъ местностяхъ звуки 
ч и л замЬняютъ другъ друга въ одномъ и топ ь же сло-
в е 46); то и туньчи въ нЬкоторыхъ местностяхъ произ-
носится туньзи. Изъ этаго сл'Ьдуетъ 1) что Сьут-туньзи 
(или туньчи)-тора прямо значить: «богъ зд&шняго Mipa», 

43) «Чувашсше разговоры и сказки» Спирид. Михайло-
ва. стр. 10. 

44) Арабское аунья здешнш Mipb, блага здЬшняго Mipa, 
дуньялек все MipcKoe, все земное, дуньялу м1рской, зем-
ной, временный; джагаг . дунья тапган онъ нашелъ бо-
гатство, сокровище, счаспе. Словарь Будагова, т. I, стр. 
568. 

43) Иначе называются «свинушки»; травка ихъ имеетъ 
форму морковной травы. 

46) Напр., древесный листъ—въ однихъ местностяхъ 
сьульче, а въ другихъ—сьульзе; неделовая лЬтняя пора— 
сьиньзэ и сьипьчэ. См. въ 8-мъ отрывке изъ Словаря 
мЬсяцъ сьу-ойых. 
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какъ непосредственно сл/Ьдующш ва верховнымъ богомъ 
Сьулъди-тора, который самъ земными делами не зани-
мается 47), и 2) что этотъ Сьут-туньзи-тора не зав'Ьду-
етъ свгътомъ и теплотою, которыми распоряжается Хвэль-
тора. Ошибка же переводчика произошла отъ того, что 
онъ, не понявъ значешя слова туньзи и полагая проис-
хождеше его отъ корня ту делать, произвольно и з м е -
гшлъ туньзи въ тунзы (хотя такой формы отъ ту и Г>ыть 
не м о ж е т ъ \ перевелъ сьут-тупзы—«творецъ света» и, 
вероятно—по аналогш, прибавилъ «и теплоты», чгЬмъ и 
придалъ этому богу свойства «бога солнца»—Хвель-тора. 

У Черемисъ въ числе второстепенныхъ боговъ н а х о -
дятся Ош'-кеча-кого-юма—богъ солнца и Кеча-авя—мать 
солнца 48). 

Солнце, какъ одушевленное божество, пользуется у 
Чувашъ почетомъ, но они никакихъ особенныхъ жертвъ 
ему не приносятъ, а упоминаютъ лишь о его свойствахъ 
и качествахъ въ общихъ молитвослов1яхъ, пЬсняхъ и 
причитаньяхъ: 

«Хвэль хирельзэ тогатьчэнь 
«Питьнэ турза сьуеыньче— 
«До восхода краснаго солнышка пусть она (молодушка 

встанетъ, умоется». 
«Хвэль тогать хирельзэ, 
«Эс хирельзэ тогас сьок— 
«Солнце всходить зарумянясь, а тебе (покойница)ужь 

не выходить разрумянясь» и т. п. 
Восходъ солнца наиболее упоминается и въ татарскихъ 

песняхъ: 

47) У Черемисъ также за верховнымъ богомъ—Кого-
Юма—непосредственно слЬдуетъ Сандалыкам-кучэн-урдаша 
—правитель вселенной. 

48) У Ритгиха въ перечислены черемисскихъ боговъ, 
составленномъ по статье Знаменскаго о горныхъ Чере -
мисахъ, Oui-кеча-кого-юма названъ только «дневнымь бо-
гомъ, правителемъ дня», что произошло, безъ сомнешя, 
отъ того, что у Черемисъ солнце и день имЬють одно и 
тоже назваше—кече; между темь о немъ тутъ же гово-
рится: «Этотъ богъ гргьеть землю, растить и нредохра-
няетъ р а с т е т я огъ вреда». Риттихъ, ч. 2, стр. 170. 



«Кояш (та-гына) чыгар кызарыб, 
«Карышы (да-гына) барма пешярсе»г; 
«Мине (дя) ташлаб jaxnbi сойсягг, 
«JaHraH (да-гына) утка тйнярсея*. 
«Солнце взойдешь гарумянясь, не ходи яапротивъ—обож-

жешься; бросивши меня, полюбишь чужаго, вь горянцй 
огонь упадешь». 

«Легетляр j m jip (эй) jiipnu ат 
«Кызарыб (ук) кояш члкканда, 
«JereTiie кызлар бпгряк сойяр 
«Сызылыб (ук) мыйык чыкканда *). 
«Молодцы запрягаютъ рыжихъ коней, когда зарумя-

нясь восходить солнышко; всего сильнее любятъ молодца 
девушки, когда начинаютъ пробиваться усы». 

Одна изъ чувашскихъ загадокъ изображаетъ солнце 
тоже одушевленнымъ, именно—въ образЬ высокаго р о -
стомъ русскаго человека: пурдэ вурум вырыс кирэть вь 
избу входить длинный pyccftift т. е. ироникаетъ длинный 
лучь солнца. 

О Якутахь ТДукинъ говорит ь, что они «солнце и огонь 
болпе всего почитаютъ и признають ихъ за существа 
живыя; огню бросають предъ начапемъ Ьды лучиий к у -
сокъ и питья огливаютъ: солнцу же никакихъ жертвь 
не приносить, потому что не видятъ отъ него никакого 
зла» 

Л у н а . 
Л у н а и мгьсяцъ, о когорыхъ уже прежде подробно о б ъ -

яснено 50), называются по-чувашски О й ы х , по-турецки, 
татарски, киргизски и алтайски—ай, по-якутски—ый. 

На другихъ языкахъ луна называется: по-арабски— 
камар, по-эстонски— icy, но-фипско-куошосски—куу , по-
мордовски—ковь, по-вогульски—йонгоб, по-зырянски и 

*) Пос-тЬдши стихъ цЬликомъ приведенъ въ Словаре 
Будагова, т. I, стр. 699, 700. 

4Э) «Поездка въ Лкутскъ», стр. 276, 277. 
80) См. начало 8 - г о отрывка изъ Словаря. Каз. Губ. 

Бед . № 25. 
3. 

^ 
Республикатывч : 

«и. м. гбнького 
ии .ш,.rvrtik АГ.СР j 
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пермяцки—тэлысь, по-черемисски горн.—тэльзэ, лугов. 
—тыльза, тыльчэ, по-вотяцки толысь, толечь S1). 

О чувашскихъ назвашяхъ фазисовъ луны тоже било 
упомянуто. Но касательно первой и второй четверти луны 
есть чувашская загадка съ вар1антами: Пургпь тубиньчэ, 
или пурть спньчэ, или ой варрыньчэ сьора сьугур вырдать 
на верху дома, или на крышё дома, или среди поля ( т а -
ковы загадочныя изображенiя тверди небесной) пол-ко-
ровая лежитъ. При восхожденш луны большимъ шаромъ, 
во время полнолушя, говорятъ: Ойых йидэм бэк пызык 
луна величиною съ (молотильный) токъ (стала). О самой 
луне со звездами есть другая загадка: Перь сьын хызь-
ынчэ пинь сьын быратъ за однимъ человгькомъ тысяча че-
ловйкъ идетъ. 

Но если чувашская загадка изображаетъ луну въ че -
ловеческомъ образе вожатаго; то сами Чуваши предста-
вляютъ ее не более какъ небеснымъ короваемъ или кру-
гомъ сыра, который по временамъ подвергается сь^дённо 
колдуномъ или ведьмой. З а т м и т е луны, какъ было с к а -
зано, у Чувашъ выражается фразою: ойыга вубур сьгэть 
луну вубуръ съедаетъ; вубур—татарское убыр—колдунъ, 
колдунья, ведьма, яга-баба, напоминаетъ малоросмйскаго 
упыр1 я, польскаго upiov. 

Въ виду подобнаго воззренш Чувашъ на качества луны, 
представляется сомнительнымъ, чтобы она когда нибудь 
признавалась у нихъ, подобно солнцу, особымъ божесг-
вомъ или даже была въ расноряженш особаго божества 52): 
она , какъ видно, не считалась существомъ одушев-
леннымъ, подобно солнцу; по ней Чуваши даже не ведутъ 
счислешя времени, хотя время, относящееся въ тому или 
другому з а н я т ш своего быта, и Называютъ ея именемъ— 

51) IIo-тунгузски у Щукина записано: «солнце—дыла-
ча, а луна—6inia» (ПоЬздва въ Якутскъ, стр. 158), м е -
жду темъ какъ дылача созвучно съ зырянскимъ, пермяц-
кимъ, черемисскимъ и вотяцкимъ названиями луны (тылъ-
за,, тыльчэ и пр.), а бьяга—съ эстоискимъ назвашемъ 
солнца (пате): это, можетъ быть, или лингвистическая 
случайность, или же—ошибка записки. 

52) У Черемисъ, как.ь видно изъ перечислешя Риттиха, 
въ числе 24- боговъ тоже шътъ бога лупы и только въ 
•"•еле 11 богинь упоминается тыльзи-авя—мать луны. 
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ойых.—Даже и въ п'Ьсняхъ у Чувашъ луна—ойых в с т р е -
чается к а т ь бы только для игры словъ и аллитерацш, 
составляющихъ основаше чувашскаго стидосложешя и з а -
мЬняющихъ риому, какъ наприм. въ рекрутской песни: 

«Хвэль—витрэ хйрь корнать, 
«Эбирь илэс хйрь сява; 
«•Сьулдыр—витрэ съол корнать, 
«Эбирь каяс сьол сява: 
«Ойых—витрэ ой корнать, 
«Эбирь вурзяс ой сява. 
«Сквозь еляше солнца видна девица, ту девицу взять 

(за себя) намъ; сквозь иерцаше звездъ видна дорога, той 
дорогой намъ идти; сквозь светъ луны виднеется поле, 
на томъ поле воевать намъ». 

— Назваше луны съ притяжательною пристав-
кою (суффиксомъ) 1-го лица ы м , въ форме ойы-
гым, у Чувашъ вовсе не употребляется ни въ осо-
бенно уважительномъ ни въ ласкательномъ смысле; 
тогда какъ у Турокъ и Татаръ айым—луна моя, имЬетъ 
значеше: красавица, госпожа, дама или девица благород-
ная, а въ Туркестане это быль титулъ матери царсгво -
вавшаго хана 53). У Татаръ же одинъ изъ любимыхъ п р и -
певовъ къ пЬснямь: 

«Эй айым синь (jaHHM) эй айым синь! • 
«Айым (да-гына) тоголь—коном синь! 
«Кондя (г/кь) кургянь (эй) кешем синь! 
«Комош (тя-геня) чаркя балым синь! 
«Лупа моя ты душа моя), лупа моя ты! Не луча моя 

(только)—солнышко мое (денекъ мой) ты! Днемъ ( е ж е -
дневно) видимая (мною) особушка моя ты! Сребро-чароч-
ный (въ серебряной чарке) медокъ мой ты!»— 

По нашему мненио, Чуваши обращаютъ на луну 
внимаше. какъ и на созвЬзд1я, только съ практической 
стороны, т. е. насколько она можеть служить къ опре-
делешю благовремепности тЬхъ или другихъ занятий ихъ 
быта, исполнены релипозныхъ обрядовъ и т. п. f , t ) . М е -

5 i) Словарь Будагова, т. 1, стр. 208. 
ГЛ) Бремя для нснолиешя релипозныхъ обрядовъ н а -

значалось по лушь и у Черемисъ, к а к ъ это видно изъ 
выписки о жертвоприношенш Черемнсь Уржумскаго у е з -
да въ 1828 году (въ чемъ участвовало до 3000 человекъ.) 



жду гЬмъ у Сбоева луна заниыаетъ 11-е м Бсто въ чиол Ь 
небесныхъ добрыхъ боговъ подъ именемъ Оихъ-Тора съ 
женою и детьми 8 5 . 

3 в t з д ы, 
Зв1>зда по-чувашски Сьулдыр—тюркское , турецкое, 

татарское ]улдуз (у казанскихъ Татаръ говорится также 
jondo3j, киргизское ]олдуз, алтайское jылдыс, якутское 
сулус, черемисское, очевидно—заимствованное чрезъ Ч у -
вашъ, луговое шудур, горное шудэр, шыдыр. 

Н а другихъ я з ы ш х ъ звЬзда: п о - ф и н с к о - к у о ш о с к и — т е -
эти, мордовСаИ—теще, вогульски—соут, вотяцки—кизили, 
зырянски—кодзюл, перм я ц к и—кедчжил. 

Звезды у Чувашъ не имЬютъ особаго божества, з а в й -
дующаго ими, какъ у Черемисъ Ш'лдыр-хан—владыка 
зв"Ьздъ, который наблюдаетъ за ихъ гечешемъ и пере -
станавливаегъ ихъ. ЗвЬздами, по мнЬнио Чувашъ, управ-
л я е м самъ Сьульди-Тора властитель надзв'Ьзднаго Mipa-
Впрочемъ это мн4ше не подтверждаетъ производства п р е -
диката Сьульди отъ сьулдыр, которое д-Ьлаетъ Сбоевъ, вы-
водя изъ пего заключеше, что назваше «Сьульди-Тора есть 
буквальный переводъ еврейскаго leiona Цебаотъ, или по 
ч т е н т LXX Саваовъ, богъ звЬздъ» сьульди просто 
значитъ: верхшй, вышшй. 

По астрологическимъ пов1;рьямъ Чувашъ, появлеше т у -
манныхъ звЬздъ означаетъ рождеше людей, коимъ с у ж -
дено провести жизнь въ бедности или несчастно; свЬтлыя 
звЬзды обЬщаютъ новорожденнымъ богатство ИЛИ счастле, 
а самыя яршя—относятся къ рождешю царей, великихъ 
или пеобыкновенныхъ людей. Степенью яркости падающихъ 

Трое крещенных ь Че-ремнсь «видели с!1ы. которые будто 
бы ихъ обязывали къ богомолешю по обряду прежней 
ихъ в'Ьры... День празднества назначилъ сновидЬцъ Т о к -
метевъ, считая оть дня праздника Покрова чрезь двп, луны 
и по парождепш третьей чрезъ нед'Ьлю» и пр. «Картины 
свЪга», альманахъ 1837 г., ч. 2, стр. 291. 

85) «Заметки о Чувашахъ», стр. 105. 
86) Тамъ же, стр. 102. 
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звЬздъ также определяется смерть людей бЬдныхъ, бога-
тыхъ и великихъ 

Мы не имели случая лично, чрезъ распросы Чувашъ 
въ виду зв'Ьздпаго неба, собрать подробныя свЬдёшя о 
назваши по-чувашски и о значенш, по п о т ш я м ъ Чувашъ, 
главныхъ звЬздъ и созвЬздш. По этому, для им1;ющихъ 
къ тому возможность, представляешь здесь только то, 
что есть по этой части подъ руками. 

Такъ , прежде всего неизвестно, какъ Чуваши называ-
ютъ Полярную звгъзду, которая образуетъ конецъ хвоста 
Шалой медведицы, неподвижна и находится на сЬверномъ 
полюсе неба. По-татарски она зовется тимер-казык, у 
Киргизь—темгр-казык «железный колъ». У последних!, 
две звезды въ Малой медведице, самыя далыия отъ п о -
лярной, называются бело-сЬрая и голубо-серая лошади, 
между ними и полярной звездой три звездочки—веревка, 
на которой эти лошади-звезды привязаны; Большая мед-
тдица, состоящая изъ семи больших ь звЬздъ (изъ кото-
рыхъ <£, вместе лежаиця, составляють лакъ бы туловище, 
а 3—хвостъ), называется (у Киргизь) семь воровъ, кото -
рые обращаются за лошадьми 57). 

Большая медвп>дица п о - т а т а р с к и Джидгапь j у л д у з 58), 
по-чувашски Сьичче сьулдыр «семь звездъ», у Якугъ— 
Аргас-сулус (аргас затылокъ, плечевая сторона); по ней 
они разделяютъ ночное время 5|)). 

Млечныа путь—самое большое изъ туманныхъ пягенъ 
беловатымъ стншемъ, какъ иоясомъ, охватывающее звезд -
ное небо и содержащее въ себЬ около 18 миллюновъ 
мелкихъ звездъ 60). Въ Чувашско-русскомъ словарЬ 1836 г. 

б7) «Матер1алы къ нзуч. киргиз. нарЬч1я» Н. II. Иль-
минскаго, стр. 139; Словарь Будагова, т. 2, стр. 363. 

58) Словарь Будагова, т. 1, стр. 433. 
5Э) «Поездка въ Якутскъ» П. Щукина, стр. 287. 

60) Вусское назваше Млечпшо пути взято изъ извест-
наго греческаго миеа, но которому: богъ Сатурнъ (Кронъ) 
ножиралъ детей, раждаемыхь женою его Веей; родивъ 
Юпитера (Зевса) и скрытно отъ мужа огдавъ его на вос-
ниташе, она сказала Сатурну, что родила камень, к о -
торый завернувъ въ кожу и вапитавъ своимь молокомъ 
бросила съ неба на землю: онь-то при с воем ъ полете и 
оставилъ молочный слгьдъ—Млечный путь. 
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онъ названъ ульгярь 01); но это совершенно неверно, 
какъ увндимъ ниже. Млечный путь но-чувашски назы-
вается Каик-хор-сьоле дорога дикихъ гусей (въ н4кото-
рыхъ местностяхъ, какъ напр. въ Чебоксар, и ядрцн. 
уЬздахъ—хор каик сьоле), что вполне сходно съ т а т а р -
скимъ назвашемъ Шик-каз-'уули 62). По Брему («Жизнь 
животныхъ»), перелегныя птицы, во время отлета, летятъ, 
обыкновенно, съ северо-востока на юго-западъ, водяныя 
же иногда несколько уклоняются по течению рЬкъ на 
югъ, что соответствуем направленно Млечнаго пути. П о -
арабски Млечный путь—Ходжилар jулы,—муджерре— 
дорога пиллигримовъ, богомольцевъ, путешествующихъ въ 
Мекку на поклонеше,—дервишей 63); по-турецки—Саман 
огрысы—в*) воръ соломы. 

Плеяды—группа изъ шести зв'Ьздъ въ созв4здш Тельца 
по-чувашски ульгярь, по-турецки—олыярь, по-киргизски 
—ургяр 65)- У Я к уть—по словамъ Щукина—«Плеяды н а -
зываются Ургялъ; по нимъ предсказываютъ о наступленш 
весны ранней или поздней» 6ti); по Бетлингу: ургаль 67). 
Въ некоторыхъ местностяхъ Чуваши называютъ Плеяды 
ала сьулдыр—решето-звезды. 

Венера—планета—утренняя звгьзда по чувашски Щорьин 
-босъ сьулдыры т. е. звЬзда утренней зари. Па другихъ 
языкахъ: по-джагатайски—Чолпан, по-якутски—Чолбон 
или Чолбон сулус, по-алтайски—Чолмон, Чдлбдн, п о - к и р -
гизски—Шулпан, по-монгольски—Цолман. Эта планета 
называется Зухрэ и представляется персидскими поэтами 
небаснымъ музыкангомъ 68). 

Вечерняя звгьзда у Чувашъ—Хвэль-анысь-синьчи сьулдыр 
т. е . звезда на з а к а т е солнца, или западная. 

Цувашско-русскш Словарь 1836 г., стр. 96: « jуль-
ггяръ млечный звездный путь». 

е2) Махмудова, практ . руков. къ изуч. татар, языка 
стр. 7; Словарь Будагова, г. 2, стр. 381. 

63) Словарь Будагова, г. I, стр. 510. 
м ) Тамъ же, т. 1, стр. 703. 
65) Тамъ же . т. 1, стр. 151. 
66) «ПоЬздка въ Якутскъ», стр, 287. 
67) Якутско-нЬмец. Словарь, стр. 50. 
68) Словарь Будагова, т. 1, стр. 499, 609; Словарь Б е т -

липгастр . 121; Алтайско-руссюй Словарь стр. 292. 
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Накоаецъ- одно изъ созвЬзд1й у Чувашъ носить наз-
ваше Квенде-сьулдыр «коромысло-зв'Ьзда» (коромысло у 
казанскихъ Татаръ куандн, у тобольскихь—куянтпа). Это— 
по нашему мнЬнпо—долженъ быть Оргонъ—одно изъ нре -
краснЬйшихъ созв1зздн1 (названпое по имени сильнаго и 
могучаго охотника древнихъ временъ), чрезъ поясъ к о -
тораго проходитъ небесный экваторъ: созвЬзд1е состав-
ляют^- три ярк1я, плотно лежаиця одна къ другой, 
звезды—поясъ, надъ ними дв1з друпя я р и я звЬзды и 
одна правде, ниже пояса; чрезъ лёвую верхнюю зв'Ьзду 
Opiona проходитъ Млечный путь. 



l a . « А Ж А Б A T M Л И К Л Р Ч Ы К К И Л Ы 1 Е » . 

(Магер | 'алы к ъ о б ъ я с н е н и е ч у в а ш с к и х ъ м о л и т в о -
словы! и н а г о в о р о в ъ ) 

Въ Казансвихъ Губернскихъ ВЬдомостяхъ 1874 г. № 
28, въ статье «Чувашсмя баушки-повитухи», (*) н а х о -
дится следующш наговоръ, который произносить йомзя, 
окуривая новорожденна™ младенца: «Е б и с ь м э л л э ! 
Сяк Cbf п п н р э н ь т о х к о с ь , х о р а к о с ь , х у м у р к о с ь , 
ч а г ы р к о с ь , квак к о с ь , ш о р а к о с ь , с ь ь ш и с ь к о с ь ! 
Т о х кось! А ж а б а т м а н к а р ч ы к кильпе А д ы л о р -
ла, т и н и с о р л а , о й орла , в у р м а н о р л а . В й р э д е п ь , 
с о р а д ы п ; т о х кось!» При этомъ текстЬ пом'Ьщенъ п е -
реводъ, который, по нашему мн'Ьнпо, требуетъ исправле-
ния; а фраза и Ажа батман карчык кильпе» оставлена 
безъ перевода и авторъ оговорился, что «объяснешя з н а -
ч е т я ея онъ ни отъ кого добиться не могъ». 

Е б и с ь м э л л е ! сокращенно Смэллэ! какъ у Чувашъ, 
такъ и у Черемисъ (у последнихъ—Смля!) говорится въ 
начале молитвослов!й и некоторыхъ наговоровъ въ з н а -
чены русскаго «Господи, благослови!» и есть арабское 
бисм-иллях «во имя Бога». Вместо Э бисьмэллэ упот-
ребляются также: пилле!—сокращенное письмэллэ! и па-
гиль ду!—собственно «благослови!» (арабско-татарское 
бахиль, бахилик—благословеше), у крещеныхъ изъ Татаръ 
Чувашъ—пэгиль ду. 

С ю п п и (Сьуппи)—имя новорожденнаго, которое з н а -
читъ «отъ сора взятый». Въ статье объяснено, что въ 
семействахъ, гдЬ дети не живутъ, Гаушка только-что 
рожденнаго младенца завернувъ въ тряпки, выноситъ на 
улицу; поджидаюнцй во дворе йомзя беретъ дитя и, внеся 
въ избу, говоритъ, что онъ нашелъ дитя это въ сору— 
еьупь синьчэ топрым; дитя выкупаютъ у помзи и затёмъ 
называють его Сьуппи. У, Чувашъ, какъ и у другихъ ино-
родцевъ, иногда, въ особенности же когда дёти не ж и -
вутъ, сверхъ имени, нарЬкаемаго при крещеши, даются 
нмена, заимствованныя изъ своего языка применительно 
въ обстоятельствамъ рождешя, по назвашямъ животныхъ: 

(*) Присланной изъ села Беловолжскаго, чебоксарскаго 
уевда. 



Обась, Олай, или деревьевъ Йоман и т . п. *). 
Но если обратить внимаше на порядокъ исполнешя н е -
затЬиливаго съ перваго взгляда обряда, о которомъ т е -
перь идетъ речь, и, вникнувъ въ смыслъ даваемаго р е -
бенку имени (Сьуппи), сделать одно сопоставлеше; то 
нельзя будетъ признать лишеннымъ основашя то наше 
предположено, что происхождеше этаго чувашскаго об-
ряда должно восходить ко временамъ глубокой древности 
и что основание его заимствовано Чувашами изъ библей-
скаго сказашя объ обстоятельствахъ дивнаго спасешя 
отъ неминуемой гибели младенца Моисея (пророка). Какъ 
тамъ Моисей, обреченный повелешемъ Фараона, вмЬстЬ 
со всеми новорожденными еврейскими детьми мужескаго 
пола, на смерть, былъ тайно вынесепъ изъ дому н а р Ь в у 
и, после находки его на водЬ царевною, возвращенъ родной 
матери на воспиташе съ именемъ « о т ъ п о д ы взятый»; 
такъ и здЬсь у Чувашъ, въ виду смерти прежде -рож-
денныхъ дЬтей, ненадежный къ жизни младенецъ тайно 
выносится на соръ и нашедшимъ его тамъ йомзею воз-
вращается матери съ именемъ « о т ъ с о р у в зятый». П о -
купка младенца у йомзи—здесь ничто иное, какъ воз-
награждеше посл'Ьдняго за учаспе въ исполнены обряда. 
Прим'Ьнеше же Чувашами библеискаго сказашя о М о и -
сее къ своему обряду произошло не иначе, какъ по з а -
имствован^ этаго сказашя чрезъ Хазаръ, которымъ, 
ьакъ мы уже говорили прежде, Чуваши (или Буртасы) 
некогда были подчинены и каапы которыхъ, а можегъ 
быть, и чувашсые вожди народа (ял-бозе) следовали з а -
кону Моисееву '-). 

' ) Тоже видимъ и у Киргизъ; у нихъ даются имена: по 
месту рождешя, дню рождешя и т. п., даютъ имена 
предзнаменовательныя: багболсун, турсын; если напр. д е -
ти все умираютъ, то затЬмъ родившемуся даютъ имя 
Iзбасар, тдлсб и пр. Marepia.™ къ нзученио киргизсваго 
нареч1я Н . П. Ильминскаго, стр. 41. 

2) Чувашсшя заимствовала изъ еврейскаго быта наи-
более заметны: въ обычае приветствовать хозяевъ только 
при вход/ь въ домъ (см. 7 - й отрывокъ изъ Словаря), въ 
назваши Пятидесятницы праздникомъ листьевъ (см. въ 
8 - м ъ отрывкЬ: Сьу-оНыхь, Сьульче-празОникь), вь назва-

•t 
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Сяк Сьуппирэнь тох кось значить не то что «отъ эта-
го Сюпни отойди глазъ», а просто: «выдь глазъ изъ этаго 
(младенца) Сюппи» (предполагая, конечно, что дети уми-
раютъ сглазу), равно какъ и последнее тох кось значитъ 
не «уйди» а только «видь глазъ». Зат'Ьмъ слова: Адыл-
орла и пр. не относятся ко второму тох кось и потому 
нельзя переводить: «Отойди глазъ за Волгу, за море, за 
поле, за л§съ». Если бы глазъ отсылался куда-нибудь 
вдаль, то было бы сказано не просто: тох, а—непре-
менно: тохса-кай—вышедши-удались туда-то. Такъ напр. 
въ «Вопкын-чуклени»—молеиьи для отвращешя поваль-
ныхъ болезней 3). говорится—какъ намъ помнится—такъ: 
Ялды чирэ тазатса тохса-кайыр; тватта кудеслэ сьан-
далык, съта савынны, кайыр, пирень ялда ан-борныр— 
«Очистивъ деревенскую болезнь (деревню отъ болезни), 
удалитесь, ступайте на все четыре стороны света, куда 
угодно (где понравилось, а) въ нашей деревни не пре -
бывайте». Т с1КЪ же употреблены и въ обоихъ, ниже п р и -
ведешшхъ, наговорахъ словатохса-кайдыр—да удалится— 
въ отношеши болезни и просто тохтыр—да выйдетъ— 
въ отношеши глаза. Адыл-орла и пр. относится, какъ 
увидимъ ниже, къ словамъ: карчык гсильне. 

Слово хумыр кось хотя переведено правильно: «карШ 
глазъ»; но объ немъ надобно заметить также, что «араб-
ское хамар, киргизское хумар значитъ тяжесть въ голове 
после опьянешя, похмЬлье, что относится также и къ 
глазамъ, выражающимъ это качество, масляные глаза» 4). 

А ж а , прение производства отъ чувашскаго корня, т р е -
буетъ объяснешя сравнительная . IIo-киргизски ас—пе-
рейти чрезъ гору 5). IIo-алтайски аш переходить чрезъ 
возвышен1е, подниматься выше чего-нибудь, ажырперевести 

ши старшаго брага господиномъ (см. въ приложешяхъ къ 
Словарю «Назвав1я родственныхъ отношеши у Чувашъ» 
№ 9: пичче), въ названш субботняго дня Шумат, чтб, 
по измЬнешю звуковъ ш въ с и м вь б, есть буквально 
— Субот, который у Чувашъ, до подчинешя ихъ маго-
метанамь, могь быть недгьльнымъ днемъ и проч. 

3) Въ статье В. К. Магнитскаго, о которой въ предъ-
идущихъ отрывкахъ дважды было упомянуто. 

*) Словарь турецко-татар. наречш Л. Будагова, т. 1, стр. 537. 
5) Матер, къ изуч. кирг. нар. Н. И. Ильминскаго, стр. 46. 
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чрезъ возвышенность; ажыра чрезъ возвышенность (отъ аш, 
слитное дг1>епричасгпе причинительнаго вида), а кечгре (отъ 
кеч)—чрезъ ровное место или чрезъ реку 6). По-турецки 
ажуры за, по ту сторону; таг-ажуры но ту сторону горы 7). 
По-киргизски и башкирски аша чрезъ, сверхъ: таудаи-
аша чрезъ горы 8). Въ татарской исторической пгЬсни 9) 
говорится: «Тублар атышадыр Птиль-аша»—Пушки пере-
стреливаются черезъ Волгу, разумеется, не по воде, а 
чрезъ поверхность воды.—Изъ чувашскихъ глаголовъ аш 
и кась, первый значить также: переходить чрезъ керхъ 
чего-нибудь; отъ него понудительная форма аштар—за-
ставить идти поверхъ чего: ажы.и аштарас обминать 
яровое лошадьми, вместо молотьбы, гоняя ихъ по сно-
памъ, насгавленнымъ плотно одинъ къ другому колось-
ями вверхъ 10), а второй—кась—значить переправляться 
чрезъ ровное место или по водЬ (татар, кич, алтай. кеч, 
киргиз, кез, якутск. кас); отъ него понудительная форма 
казяр переводить, прощать, оставлять (татар, кичерь, а л -
тай. кечир, якутск. касард, черемис, касарэм); послЬдщя 
два значешя казяр соответствуют арабскому глаголу 
возвращаться, который, говоря о Боге, зпачитъ прощать, 
а говоря о грЬишыхъ—раскаяваться. И такъ аэюа есть 
дЬепричаспе отъ аш и употребляется въ молитвослов1яхъ 
—въ той же форме, какъ сьырлага-хир, сьырлага бар,— 
при слове казяр: ажа-казяр, ажа-казярыр буквально: п е -
реходя-переведи, прости, переходя-простите, въ смысле 
русскаго: снисходя-прости, прости изъ снисхождешя. Въ 
этомъ же смысле и Татары въ разговоре употребляют* 
фразу: «Артык сузгя Алла аша-кичерсень»—лишнее слово 
прости, Боже!—Въ разбираемой фразе слово ажа, оче-
видно, находится въ гакомъ же отношешн (какъ ажа-
казяр) къ слову кильке: ажа-кильне—переходя пришла. 

К а р ч ы к — с т а р у х а — я в л я е т с я въ этомъ наговоре бла-
годетельною феей, прибьшемъ которой наговорщики стра-
щаютъ и стараются изгнать зловредный глазъ изъ дитя-

6) Алтайсклй Словарь, стр. 151, 76 и Грамматика, стр. 
170, 180. Чеден ажыра калыды перескочилъ чрезъ городьбу. 

7) Словарь Будагова, т. 1, стр. 52. 
8) Тамъ же, т. 1, стр. 4-9. 
9) Приведенной въ 9 - м ъ отрывке изъ Словаря. 
, 0 ) См. 20-ю сноску въ 8 - м ъ отрывке изъ Словаря. 
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ги, или, какъ увидимъ ниже, вообще—болезнь изъ п а -
циента. 

П а г м а н съ перваго взгляда представляется ни ч'Ьмъ 
инымъ, какъ известною мерою веса п ) . Но, имЬя въ 
виду коптекстъ въ словахъ ажа, Адыл-орла, тинис-орла 
и пр., стоитъ только припомнить, что въ чувашскомъ 
нар£чш пе редко употребляются тюркск1я слова безъ 
требуемаго известными правилами изменения звуковъ 12), 
чтобы признать въ слове патмап т у р е ц к о - т а т а р с к о - к и р -
гизскш корень баш, алтайскш пат—погрузиться, вязнуть, 
тонуть, погибать, пропадать,—оставнпйся въ данномъ 
случае безъ измЬнешя въ чувашскш пот (подас). П о -
этому патман (вм. потмап) есть отрицательное причаст1е 
ыастояще-прошедшаго времени и значить: неутопакнщй, 
непогибающш, остающиеся ц'Ьлымъ, невредимыми. 

Следовательно, полный переводъ разбираемаго нагово-
ра долженъ быть такой: «Во имя Бога! Изъ этаго (мла-
«денца) Сюппи выдь глазъ, черный глазъ, карш (масля-
«ный) глазъ, косой глазъ, голубой глазъ, бЬлый глазъ, 
«зеленый глазъ! Выдь, глазъ! Переходя черезъ Волгу, 
«черезъ море, черезъ поле, черезъ лесъ неутонающая 
«старуха пришла. Дую, плюю; выдь, глазъ!» т. е. «Невре-
«димо (безпрепятственно) переносящаяся черезъ реки и 
«моря, черезъ поля н леса старуха пришла». 

Эта благодЬтельная c rapyxa-фея у крещеныхъ изъ Т а -
тарь Чувашъ (тетюшскаго и цивильскаго уездовъ) я в л я -
ется въ с к а з к е подъ яменемъ тише батман карчык» и, 
очевидно, заимствована ими отъ соседнихъ Чувашъ вме-
с т е съ кереметями, йырыхами, торями и йомзями 13) и 
съ такимъ же смягчешемъ звуковъ слова ажа въ ййше, 
какъ смягчаютъ тамошше Чуваши т а т а р с м е звуки въ 
словахъ сэгэть, рэхмэть, пэгиль—вместо сагат ч а с ъ , р а х -
мат благодарность, бахиль благословеше. 

11) Персидско-джагатай. батман—4- пудовика; т у р е ц -
к1и батман обыкновенный равенъ 6-ти окамъ или 18 
фунтамъ. Словарь Будагова, т. 1, стр. 231. 

12) Какъ напр. кыш—зима (вм. хиль) въ названш Кыж-
арни-кон, Хошпу (вм. кось-хоржи nyneej, Mac мак (баш-
баг, вм. пось-пуяве) и т. п. См. въ 10 -мъ отрывке изъ 
Словаря. 

13) См. въ 1 отрывке изъ Словаря. 



Въ видгЬ вар1анта и въ подтверждеше нЬкоторьиъ изъ 
нашихъ положенШ, нриводимъ здЬсь наговоръ, употреб-
ляемый у Чувашъ юго-западной части тетюшскаго уЪзда 
для излечешя головной боли. Йомзя беретъ ковшъ воды, 
посыпаетъ ее солью, бросаетъ въ нее уголь и, мЬшая ее 
кочедыкомъ, говорить: «Е б и с ь м э л л э ! Т о р ' с ь ы р л а х -
тыр! Т о р ' п а н с ь ы р л ы х п о л д ы р , э д э м р э н ь с ы п ь л е х 
п о л д ы р ! Й ы в а н ы н н о р н а с к о н е - с ь о л е б о л з а с с ы н , 
т а з а ш ы в ' б э н т а з а л з а , Т о р ' ш ы в ' б э к т у р ы л з а , й о -
г ы м ш ы в ' б э к т о х с а кайдыр; $ т ь р э н ь #дэ, ш у м ' -
р а н ш у м м а , с ы п р а н с ы п п а , и о с ь тг/бинъчэнь к и р ь -
з э , о р и т у п п и н ь ч э н ь т о х с а к а й д ы р . Ы л т ы н , 4 ) 
к а р д а (3) ы ж ы н ь ч э , ы л т ы н - й о б а (3) т у р р ы н ь ч э , 
ылтын—турылькэ (3) с и н ь ч э , ы л т ы н - к а ж ы к :(2) 
ы л т ы н - к а ж ы к н а с ь и з э т о х с а кайдыр. Ф у , Фу! 
Т Ь Ф У , ть<1>у! Э н ь в й р ь м э с т е п , э н ь с о р м а с т ы н : 
А д ы л й ы л ы м ы н ь ч э н ь , 5), Сур' й ы л ы м ы н ь ч э н ь а;ка 
б а т м а н к а р ч ы к кильне , с я в ' в й р э т ь , с а в ' с о р а т ь : 
с я к ' в и р н е б э , с я к с о р н ы б э с ы п ь п о л д ы р , т э к 
в й р ь м э л л э ан-болдыр!» «Во имя Бога! Да помилуетъ 
Богъ! Да будетъ отъ Бога помилованье, да будетъ отъ 
человека облегченье. Если Ивану суждено продолжать 
существоваше, то, ОЧИСТИВШИСЬ какъ чистая вода, усто-
явшись какъ святая вода, подобно ключевой водй, вы-
шедши да уйдетъ (изъ него болезнь). Вошедши (проник-
нувъ) изъ плоти въ плоть, изъ кости въ кость, изъ с ги -
ба въ сгибь (сочленеше), съ верхушки головы изъ п о -
дошвъ ногъ вышедши да уйдетъ (болезнь). Въ золотой 
оград-Ь, на вершин^ золотаго столба, на золотой таре л l i t , 
золотою ложкой поЬвши да удалится (болезнь). Фу, фу! 
тьфу, тьфу! Я не дую, я не плюю: изъ Волжскихъ л-Ь-
совъ, изъ Сурскихъ лЬсовъ безпрепятственно-невредимо 
переносящаяся старуха пришла, она дуетъ, она плюетъ: 
отъ этаго дуновенья, отъ этаго илеванья да будетъ об-
легченье, да' не будетъ надобпости во всегдашнемъ ду-
новеньи (въ леченьи)».—Иосл-fc этаго наговора йомзя п р и -
казываетъ больному выпить наговоренную воду. 

~и) ЗдЬсь выговаривается ылтын вмЬсто ылдым золотой. 
15) Йылым, въ нЬкоторыхъ мЬстностяхъ ильм, л'Ьсъ, 

сосновый боръ (алтай. jыш густой л-Ьсъ, чернь; татар, 
киргиз, j ыш густой) 
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Этотъ (второй) наговоръ въ нЪкоторыхъ мЬстахъ, оче-
видно, темень и можегъ быть вполне разъясненъ только 
посредствомъ варшнтовъ. 1-1 о имъ въ некоторой степени 
разъясняется темное мЬсто перваго наговора относитель-
но прибытия старухи. 

Старуха эта, но своему значению, должна принадлежать 
къ числу добрыхъ земныхъ божествъ, но въ списке чу-
вашскихъ боговъ ея н^тъ. Любопытно было бы допытать-
ся, не существуем ли она по другимъ наговорамъ подъ 
какимъ нибудь именемъ и не имёетъ ли она какого либо 
отношешя къ якутской Айсыть (А\ысыт)—жене угод-
ника или ходатая Жесюгнй-То]он'а,, имя которой, у Щ у -
кина 16), переводится словомъ «подательница». 

Въ описанш обряда « В и л ь - т а в р а ш » " ) одно мЬсто 
указываетъ, хотя и не вполне определенно, на участие 
въ жертвоприношенш киреметямъ, имеющемъ характеръ 
заклинашя, какой-то «мастерицы», которую, по необык-
новенному способу прибытия ея на мёсто совершенна 
обряда, можно признать за ту же самую Ажа батман 
карчык—благодетельную старуху-фею. Тамъ, между про-
чимъ, говорится, что «совершительница обряда, во время 
жертвоприношешя киреметямъ, оговаривается такъ: Сяг' 
уста кильне сягында виль турълэтьмэ сиччь тинис 
орла хыйырдан киберь туза, пыгырдан, ылдымран, йис-
рэнь—Эта «мастерица» пришла сюда для совершения об-
ряда {вильj чрезъ семь морей сделавши мосты изъ песку, 
изъ красной меди, изъ золота, изъ желтой меди (тумпа-
ка)», т. е. ссылается на «мастерицу» въ томъ же родЬ, 
какъ на старуху-фею: «не я дую, не я плюю». 

Въ заключеше сообщаемъ только что доставленный 
намъ изъ той же местности (изъ юго-западной части т е -
тюшскаго уезда) наговоръ, записанный со словь насго-
ящаго йомзи. Въ этомъ наговоре, кроме того, что речь 
о прибытш благодЬтельной старухи изложена въ томъ 
же самомъ виде, какъ и во вгоромъ паговорЬ, заклю-
чаются BapiaHTbi обоихъ прежнихъ наговоровъ и друпя 
нелишенпыя интереса особенности. 

«Е Тор' сьырлах! Тор'ран сыньлех патшаран 
16) «ПоЬздка въ Якутскъ», стр. 270. 
" ) Записаннаго аликовскаго двух-класснаго училища 

учителемъ-чувашиномъ Грнгорьемъ Филнпповымъ. 
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ырлых полдыр! Тораба иатшараи ырлых ползас-
сын сыпь полдыр! 

«Магарын порнас конс-сьоле болзан, вилл'*-
чнрьри пиллэдер, чг/ге-кйллн сьырлахтыр. Ниль-
ди силе, толды силе, Вырыс силли, Тодар силли, 
Чуваш силли, сь^рьлэ сы/рэнь, хирись полан силе 
тохса кайдыр! 

«Чечень (сезень) хирьдэ ылтын йоба ылтын 
йоба (3) туррыньчэ ылтын кайык (-2) ыл гын кайыга 
хузян сьын силли 7/гзть; сявын-чохнэ Магара силе 
г/кьтерь. Хора сыснана хузян хаяр з/гэть, сявын-
чохнэ Магара хаяр #кьтерь. 

Кась тивринь кась тохтыр, ирь тивринь ирь 
тохтыр; кон тавырпать тавырндыр, сьг/рь тавыр-
нать тавырндыр, сэгэть тавырнать тавырндыр; 
тутрэ болза саландыр, тщум нолза тохса кайдыр 
Магар-зиньчэнь. 

«Эиь вйрьмэстен, энь сормастын: Адыл йылы-
мыньчэнь, Сур' йыльшыньчэнь ажа батман карчык 
кильне, сяв' вйрэть, сяв' сорать. 

«Хора вурман епле шовлать, сявын-бэк шовла-
за гохса кайдыр Магар-зиньчэнь. Пугу епле по -
гынза саланать, сявын-бэк саланза тохса кайдыр 
Магар-зиньчснь. Кась гиврннь..('повторяетсяпрежнее). 

«Таза шыв'-бэк тазалза, туры шыв'-бэк турыл-
за, йогым шыв'-бэк йохса тохса кайдыр Магар-
зиньчэнь. 

«Хозандан анны чуму ль йоба, пуму лъ йоба (3)-
знньчэ к#м#ль чашка, оргамахь-синэ хузян й и -
нэрьнэ хорза, йивэньнэ гыгындарза утланза та -
вырнать; сявын-чохнэ кось гивьдерь Магара. 

«Квак кось, сылмись кось, чагыр кось, хумыр 
кось, хора кось, Вырыс козе, Тодар козе, 
Чуваш козе тохтыр! 

«Сьитьмиль-дэ-сичче гг/сьлэ чнльге, прехь чиль-
гемьбэ сыш> полдыр! Эиь впрьмэстен... (повторя-
ется прежнее). 

«Тор'ран ырлых кг/дэдепь: сыпь полдыр! 
«Хора сьугапа хузян кось #гэть, сявын-чохнэ 

Магар-зпнэ кось #кьтерь. 
«Н1ыв' хаярь, тум хаярь, капкын хаярь, т'ра 
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хаярь, виле ханрь гохса кайдыр. Кась тивринь... 
(повторяется прежнееJ. 

«Боже помилуй! Да будетъ отъ Бога облегчеше, отъ 
царя благ<вдгЬляхе! Когда отъ Бога и отъ царя будетъ 
благодеяше, да будетъ облегчеше " ) . 

«Если Макару суждено продолжать существоваше, то 
мертвое-живое да благословитъ, жертва-молитва, да по-
милуетъ. Домашшй гнЬвъ (гнгьвъ и з юба здЬсь означаютъ: 
порча, напускъ болезни по сердцамь), вн1>шн1й гн'Ьвъ, 
гнгЬвъ Русскаго, гн'Ьвъ Татарина, гнгЬвъ Чувашина, поч-
ной и встречный 18) гн'Ьвъ да удалится! 

«Въ чистомъ 1Э) ноле—золотой столбъ, на вершине зо -
лотаго столба—золотая птица, когда золотую птицу по-
стигнетъ гнЬвъ человека, тогда и Макара да постигнетъ 

17) Вероятно и этотъ наговоръ, подобно обоимъ п р е ж -
нимъ, начинается словомъ; Е бисьмэллэ! и о царскомъ 
благодЬянш едва ли въ немъ упоминается. Повидимому, 
йомзя сочинилъ здесь вар1антъ подъ вл1яшемъ того опа-
сешя, чтобы воспитанники учительской семинарш (изъ 
чувашъ), когорымъ онъ, послЬ мнэгихъ отказовъ, р е -
шился навонецъ передать этотъ наговоръ, не подвергли 
его какой нпбудь ответственности-; а таковое onacenie онъ 
не разъ имъ высказывалъ. 

18) Сьурэнь и полан—сокращенныя причастья прошед-
шаго времени сьурэгэнь и полагай, употребляемыя въ чу-
вашскомъ наречш вместо настоящаго, какъ авдан п ё -
тухъ сокращ. изъ авдаган поющш (см. 9 - й отрывокъ изъ 
Словаря), или какъ сокращ. изъ тыдаган держаний— 
тыдан содержатель. Последнее слово у Чувашъ употреб-
ляется и въ разговорноаъ языке {пазар тыдан, хобах 
тыдан содержатель базара,—кабака1) и въ молитвосло-
в1яхъ: тыдан амак—постигшш, овладевший гпеть-бо.гЬзнь 
(въ тетюшекомъ уЬзде тыдан амак сократилось даже въ 
тыд'амакJ, чильберь тыдан—держатель повода. Э т о aie 
тыдан, какъ известно изъ частной переписки, встречает-
ся въ древнихъ хазарскихъ грамогахъ въ отношенш к а -
ановъ въ смысле: владетель, самодержецъ. 

19) Слово чечень на другомъ конце той же деревни вы-
говаривается сезень. Это, относясь къ 4-6-й сноске 14--ГО 
отрывка, подгверждаетъ объясненную нами тожествен-
ность словъ тпуньчи и туньзи. 
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гнЬвъ. Когда черную свинью постигпетъ злоба, тогда и 
Макара злоба да постигпетъ. 

«Если вечеромъ приключилось, то вечеромъ пусть и 
выйдетъ, если утромъ, то утромъ пусть и выйдетъ; (если, 
въ случай, прощед1Шй) день воротится, (то тогда) пусть 
воротится (болезнь), ночь воротится—пусть воротится; 
часъ воротится—пусть воротится; обратясь во мглу да раз -
сЬется, обратясь въ дымъ да удалится изъ Макара (бо-
лезнь). 

«Я не дую, я не плюю: изъ Волжскихъ лесовъ, изъ 
Сурскихъ лесовъ безпрепятственно-невредимо перенося-
щаяся старуха пришла, она дуегъ, она плюетъ. 

«Какъ шумитъ черпый лесъ, съ такимъ же шумомъ да 
удалится изъ Макара (болезнь). Какъ собраше собрав-
шись развевается , такъ же разсеявшись да удалится 
изъ Макара (болезнь). Если вечеромъ приключилось... (по-
вторены). 

«Очистившись какъ чистая вода, устоявшись какъ у -
стоявшаяся вода, подобно ключевой воде утекши да уда-
лится изъ Макара (болЬзнь). 

«Изъ Казани прибывшш 20) серебряный столбъ, на се -
ребряномъ столбе серебряная чашка, когда на своего 
коня (аргамака) положивши сЬдло, надевши узду, севши 
верхомъ, возвратится (въ Казань если, то) тогда пусть 
постигнетъ Макара глазъ. 

«Голубой глазъ, зеленый глазъ, косой глазъ, Kapifi 
глазъ, черный глазъ, глазъ Русскаго, глазъ Татарина, 
глазъ Чувашина да выйдетъ! 

«Семьдесятъ семь (хотя) языковъ г |) , (но) отъ одного 
моего языка да будетъ облегчеше! Я не дую... (повторенхе). 

«Отъ Бога ожидаю благодеяшя: да будетъ облегчеше! 
«Когда чернаго ворона постигнетъ глазъ, тогда и Ма-

кара пусть постигнетъ глазъ. 
«Злоба отъ воды,—отъ измороси,—отъ (западни) ло-

20) Анны—собственно: сошедипй, такъ какъ тетюш-
CKifi уездъ ниже Казани по течешю Волги. 

21) По мненио Чувашъ и Черемисъ, Богъ опредЬлилъ, 
чтобы каждый народъ говорилъ особымъ языкомъ и ис-
повЬдывалъ особую вЬру, поэтому на земле 77 языковъ 
и 77 веръ. 5. 
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вушки,—отъ с'Ьти 2г),—отъ трупа, (злоба) да удалится 
(изъ Макара). Если вечеромъ приключилось... fnoemopeniejn. 

Наконецъ въ «Сьиан-чильги»—наговор!; противъ ве-
реда, записанномъ тоже со словъ иомзи (въ ядринскомъ 
уЬзд'Ь) ***), исполнительница обряда, для прцдашр боль-
шего авторитета своимъ дфйствЬщъ., вместо старухи 
патмап карчыы, упоминаетъ, какъ о лицЬ невидимо д ё й -
ствующемъ, о необыкновснпомъ старишь. Тамъ, въ самомъ 
начале наговора, йомзя заявляетъ, что «1%'умуль сьусьлэ 
илттын шылла шор' согалла старик А д ы л - о р л а тин н е 
- о р л а низа епк стан чилыипэ вйрэть—Сребровласый, 
златозубый, белобородый старикъ, нришедшн (сюда) черезъ 
Волгу, черезъ море, этотъ противу-вередиый иаговоръ со -
вершаешь». 

23) Слово т'ра (тура) въ чувашскомъ разговорном и 
языке уже не употребляется; туредко-джагатайское тора 
значитъ: сЬть рыболовная, сетка, силокъ; Словарь Вуда-
гова, т. I, стр. 387. Въ молитвенныхъ обращешяхъ къ 
киреметямъ, въ обряде Виль-тавраш, между прочимъ 
упоминаются ApyFie способы порчи или напуска болезни. 
Т а м ъ говорится : «Муп кирёметь, сьырлах! Миньбэ пусрссь 
онба сьырлах! Сорбапба пусрези, съурук сьыбабаба пусрези, 
кибсбэ пусрези, сьусьбэ пусрези, ут сьилыибэ пусрези— 
сяибц сьырлах! Главная киреметь, помилуй! Ч&мъ испор-
тили тЬмъ же и помилуй! Если испортили сорбаномъ,— 
гнилыми лаптями,—рубахой,—волосомъ,—лошадиной гри-
вой—тЬмъ же и помилуй!». 

; ; "") Наговоръ этотъ доставленъ намъ уа;е по состав-
.lenin 15-го отрывка, именно 18-го сего сентября. 
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16. С И Б И Р С Ш Е ШАМАНЫ II ЧУВАШСК1Е ЙОМЗИ. 

Релишг, известная подъ имепсмъ черной втры, после-
дователями которой считаются почти псе инородцы вос-
точпаго края Европейской Россш, Сибири и даже ж и -
тели острововъ Тихаго океана, называется иначе шама-
низмомя или шаманствомъ. При сравннтельномъ объяс- iу 
Henin чувашскихъ назвашй Бога и неба указано на глав-
ныя основания ея. Шаманствомъ именуется она по н а -
званию жрецовъ ея у Тунгузовъ—шаман, которое соб-
ственно значить «призыватель или заклинатель духовъ». 
Шаманами могутъ быть какъ мужчины, такъ и женщи-
ны; они разделяются на старшихъ и младшнхъ; послед-
nie не бол'Ье какъ только ученики и помощники первыхъ. 
Исполняя йсречесшя обязанности, они вместе съ темъ 
з а м е т н о м врачей.^Дъ шаманскому поприщу по большей 
части приготовляются съ детства, выказывая къ тому, 
такъ сказать, призвашс разнаго рода бесповапьемъ, по -
бегами вг, леса, нокушешемъ на самоубийство н т. п.; 
но нЬкоторые изъ обыкновенных!. людей обращаются въ 
шамановъ уже въ зрЬломъ возрасте. Для от'лтпя отъ 
простыхъ людей шаманы-мужчины не стригум волосъ, 
а расчесываюм ихъ на две стороны и заилетаютъ въ 
косы, по при шаманстве распускаютъ ихъ по пЛечамъ. 
Во время исполпешя обрядовъ они ПадЬвйютЪ одежду 
особеннаго покроя, увешанную разными побрякушками. 
Необходимую принадлежность! лкутскпхъ п алтайскихъ 
шамановъ составляем бубенъ, разрисованный разными 
изображениями, къ которому простои пародъ п и т а е м бо-
лее уважешя и страха, чёмъ къ самому шаману, вЬря, 
что въ бубне ж и в е м духъ—хозяинь его и что при со-
Bepmeuiu обряда туда собираются духи, призываемые ша-
мапомъ; всЬ части бубна н разрисовка его имеютъ зна -
чен ie; изготовленный бубенъ освящается особепнымъ ою-
рядомъ; но смерти шамана бубенъ привешивается воалЬ 
могилы его или съ почтешемъ сохраняется въ юртЬ род-
ственниками '). 

') Алтайско-русскш Словарь, стр. 277, 278. У Якуть 
—по словамъ Щукина—при norpe6eniu шамана кладется 
съ нчм ь его платье, а подл !; могилы вЬшаютъ разобран-
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Не входя въ объяснеше подробностей исполнешя ш а -
манами обрядов* и им^я ц'Ьлш указать на нроисхож-
деше чувашскаго назвашя йомысь, йомзе, йомзп, с к а -
жемъ только, что въ настоящее время шаманы почти у 
всЬхъ последователей черной веры утратили свое древнее 
жреческое значеше и обратились въ ворожей и гадателей, 
которые есть у всЬхъ народовъ4«Н1амановъ имЬютъ—го-

, 4 воритъ Щукинъ—и ламайсше Буряты и крещеные Я к у -
ты и мы православные, только подъ назвашемъ колдуна, 
ворожеи и проч.» 2). 

Tyiiryscitie Манджуры слово шаман произпосягъ саман. 
Между т е м ь у Китайцевъ шамен или шимен означает* 
только служителя Будды. У Монголовъ призыватель и 
заклинатель духовъ называется бюге, у Самоедовъ—тарыб, 
у Остяковъ—тадыб, у Киргизъ—гак 3) . Откуда взято 
послёднее назваше—неизвестно, но у Киргизъ—остатокъ 
древнпхъ шамановъ, потерявшихъ теперь значеше ж р е -
ческое и считающихся знахарями—баксы *); это баксы 
есть монгольское бакшы—учитель; у Будагова баксы—«ле-
карь, шамань, ворожея, колдунъ,—преимущественно г Ь 
киргизсше лекаря, которые имЬють CHOuieHie съ духами 
или имеютъ власть надъ ними» 5). 

У Алтайцевъ ш а м а н ь — н а м , шаманка—кам кадыт 6). 
Слово кам тожественно съ чувашским* й о м ы с ь , й о м з е , 
й о м з я по измЬнешю тюркскаго звука к въ чувашскш 
Й 7); при чемъ чувашское окончаше с ь или з е , з я соот-

ный бубенъ. «Поездка въ Якутскъ», сгр. 297. У бурят -
скихъ шамановъ роль бубна исполняют* почтовые коло-
кольчики. Бубенъ у Алтайцевъ—mytryp , у Якутъ—dy t ryp , 
у Минусинскихъ Т а т а р ъ — т у р ; у Алтайцевъ-же иначе— 
лгал, см. Словарь Будагова, т. I I , стр. 133. 

' ) «Поездка въ Якутскъ», стр. 156. 
3) Всеобщее Землеописаше, по плану Бланка , передел, 

и дополн. Дистервегомъ, т. I I I , стр. 66. 
*) «Матер1алы къ изуч. киргиз. нареч1я» Н. И. И л ь -

минскаго, стр. 87. 
5) Сравн. Словарь турец. татар. нарЬч^й, т. I, стр. 231. 
6) Алтайскэ-рус. Словарь, стр. 188; Грамматика А л -

тайскаго языка, стр. 206; Словарь Будагова. т. I I , стр. 25. 
Т) Кан кровь—ион, кар сн'Ьгъ—йор, кал останься—йол, 

кын ножны—йан, См. «Заметки для озааком. сь чуваш. 



й'Ьтствуетъ татарскому и алтайскому и и, киргизскому хин 
и означаетъ лицо производящее и вообще занимающееся 
ч'Ьмъ нибудь (тимирьсъ кузнецъ, кудусъ пастухъ, сьульло 
или сьузп портной и т. п.). 

Ближе прочихъ названш шамана къ чувашскому йом-зл 
подходить якутское ойон или оуун, такъ какъ у Чувашъ 
якутскш начальный звукъ о иногда отбрасывается 8). От-
кинувъ Якутское о, получаемъ ион или jун; звуки же н и 
м очень нерЬдко служатъ заменою одинъ другому въ назва-
niu одного и тогоже предмета въ разныхъ мЬстностяхъ 9). 

IIo-татарскн ворол:ея—бакучи или багучи, по-турецкн 
—бакыджы (отъ бак смотрЬть). У казапскихъ Татаръ во-
рожея называется еще курумчи и курезе (отъ кур ви-
деть) ,0). Замечательно, что окончаше последняя назвашя 

нарЬч1емъ», Вмёсто предислов1я, стр. УН и отдФлъ зву-
ковой § 26, с. 

8) Для примера зд^сь кстати указать на замечатель-
ное происхождеше, чрезъ якутскШ языкъ, чувашскаго 
слова лар «сидеть» отъ джагатайско-татарскаго ултур, 
у черневыхъ Татаръ олтур, которое, вследств!е выпуска 
звука л предъ т (какъ въ чувашскомъ отмыл 60 вместо 
олтмыл отъ олтта 6), превратилось у казапскихъ Т а -
таръ въ утур, у Турокъ, Алгайцевъ и Киргизъ—въ отур, 
а у Якутъ, вслёдсше выпуска изъ олтур звука т, д пос-
лЬ л (татар, jулдуз, чуваш, сьулдыр, якут, сулус звЬзда, 
татар, бильтыр, чуваш, пильдер, якут, былыр въ прош-
ломъ году и т. п.), образовалось олор, а изъ него, чрезъ 
откидку начальваго звука о, у Чувашъ вышло лар; изъ 
джагатайскаго ултурт «садить» произошли татарское 
утурт, якутское олорд, чувашское лартп. 

9) Какъ наприм. Чувашское ылдым, ылтын татарское 
алтун золото; чувашское ту дум, татарское тдтбн димъ и т. п. 

10) Словарь Будагова т. I, стр. 802, т. II, стр. 150; 
Махмудова, Практич. руководство къ изуч. татар, языка, 
стр. 1 l i .—У казан. Татаръ волшебникъ, колдунъ, знахарь 
—яду, персидское—джаду; а по-турецки и дясагатаиски 
гХедэ, яда—магическШ камень, безоаръ, силою к о т о р а я 
вызывается падеше или прекращеше дожди или снега, 
оттуда ядачи заговариваюшдн погоду силою яда, вол-
шебникъ, колдунъ, знахарь. См. Словарь Будагова т. I, 
стр. 126, т. И , стр. 351. 
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tmo.Tttb соответствует!. окончание чувашскаго йомзе, йомзп. 
Можно предполагать, что, какъ , по пзм-Ьненио звуковъ, 

алтайски! кам, чувашсщй йом, якутскш ойои, oilyn—тоже 
самое, что тунгузскШ там, такъ и пермяпсюй н а м — 
упоминаемый въ жнтш св. Стефана великопермскаго, «ку-
десяикъ, старейшина обаянниковъ (начальник* волхвовъ), 
сотникъ»—не есть имя собственное, но—слово т о ж е с т -
венное съ кам, йом,ойон, шам; такъ въ Сказаны архнм. 
Макарон эготъ кудесникъ называется «шя.идномъ Памъ-
сотникомъ» и ) . Накопецъ, можно допустить, что п че-
ремисскы мотан (мужан), но перестановке звуковъ ш 
и м, образовалось изъ слова шаман, a Tain л переста-
новки передки во всЬхъ я знкахъ н н а р ^ п я х ъ . 

У луговыхъ Черемисъ жредъ называется татарскимъ 
словомъ карт—старик*, потому что выбирается нзъ с т а -
риков* самых* опытных*, знающих* все молитвы и п о -
рядокъ совершетя религшзиыхъ обрядов*. Карт и горно-
черемисскы мужан Cmouiuuj при совершены обрядовъ, 
подобно снбнрскимъ шаманамъ, иад1>вають особенную 
одежду, состоящую изъ бЬлаго длнннаго балахона, без* 
сборов*, съ красною нашивкою на гр дн нзъ кумача и 
съ черною назади нзъ сукна, а па голову—высокую нзъ 
бересты шапку. У картовъ есть, какъ у шамановъ, п о -
мощники—тамбар—младиие жрецы, которыхъ пригла-
ш а ю т на свадьбы и при другихъ домаишнхъ случаяхъ 
для нринесешя молитвъ 12). 

У Чувашъ й о м з я м и бывають к а к ъ мужчины, такъ и 
женщины. Чувашск1е йомзп болЬе, чЬмъ лица того же зва-
ш'я у другихъ инородцев*, утратили свое древнее ж р е ^ 
ческое значеше: нЬтъ у ннхъ помощииковъ для вызыванья 
добрыхъ и заклинанья злыхъ духовъ, нЬтъ особаго к о -
стюма, отличающаго ихъ отъ обыкновенныхъ сонлемеи-
пиковь ихъ; обществешшхъ жертвоприношеши они уже 
не совершаютъ; въ пророчесшя предсказашя, которыми 
йомзи, по преданно, когда-то славились, нынЬ они уже 
пе пускаются, такъ какъ къ предсказашлм ь нодобнаг о 
рода сами Чуваши давно уже не имеют* слЬпаго довЬ -
pin, да и самый богъ Птамбар, по п о и я п я м ъ Чувашъ 

" ) Скауаше о жизни и трудах* св. Стефана Епископа 
Пермскаго, стр. 23 и 51. 

' - ) См. 12-й отрывок* нз* Словаря. 
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прежняго времепи, сообщавши! йомзнмъ пророческая ви-
д:Ыия, превратило! уже въ покровителя домашняго скота 
и укротителя хищныхъ звЬрей 13). 

Въ настоящее время ворожба и гаданья разиаго рода, 
а также любовные приворотные и отворотные наговоры 
(уштакш н сивэдэгэць сумахсим—возбуждающая жарь и 
охлаждаюшДя слова) составляюсь, какъ и у русскихъ 
«знахарей», самую доходную статью чувашекихъ йомзей/ 
ЗатЬмъ, йомзей приглашаюсь на свадьбы, на родины н 
къ больнымъ; здЬсь они также играютъ роль русскихъ 
«знахарей», предохраняя и избавляя своимъ вл1я-н1емъ и 
известными пмъ наговорами новобрачныхъ отъ порчи, 
ыоворожденныхъ отъ сглазу, больныхъ отъ недуговъ. Въ 
прежнее время, по словамъ Сбоева, йомзя «разбивалъ падъ 
головою новорожденная два сырыя яйда, отрывалъ го-
лову (живому) нЬтуху и выбрасывалъ все это за ворота. 
Это была неизбежная церемошя при трехъ важнЬйшихъ 
эпохахъ жизни человека: при рождеши, бракосочеташи 
н при смерти. Чуваши думали, что иосредствомъ нея от -
гоняютъ шойтана» 14). Въ послЬдствш лее времени роль 
ЙОМЗИ на свадьбахъ стала ограничиваться тЬмь, что когда, 
после бракосочеташя, молодыхъ вводятъ въ домъ жени-
ха, то йомзя встречаешь ихъ съ ковшомъ пива и, держа 
шапку подъ мышкой, «говоритъ п р и в е т с т е наклонив-
шимся предъ нимъ новобрачнымъ, желая имъ мира, со-
гласш, богатства и"вооба<е всякаго добра» 15). 11а свадь-
бахъ равное значение съ номзей имЬеть, въ глазахъ Чу-
вашъ, пузырщикъ—гиыбырзе, такъ какъ его хиыбыр (че-
ремис. хиубур)—пузырь, родъ волынки—есть въ некото-
рой степени представитель шаманскаго бубна и Чуваши 
на этогъ музыкальный инструментъ смотрятъ съ такимъ 

13) См. 12-й отрывокъ изъ Словаря. 
14) «Заметки о Чувашахъ», стр. 75. 
15) Тамъ же, стр. 36.—Подобная церемошя соблюда-

ется и у Якутъ: при входЬ жениха въ юрту невЬсты, 
«шамапъ провозглашаетъ, чтобы онъ (женихъ) былъ з я -
темь счастливымъ и прижилъ бы съ женою своею мно-
а;ество детей, размножилъ бы скотоводство н сделался 
богатымъ человекомъ». Тоже говорить шамань при вхо-
дЬ невесты въ юрту жениха. «Поездка вь Якутскъ», 
стр. 293. 



_ 40 — 

же уважешемъ, какъ Алтайцы на бубенъ своего кама. 
Недуги, по н о ш ш я м ъ Чувашъ, какъ и многихъ другихъ 
народовъ, признаются существами одушевленными, п р о -
извольно или по напуску недоброжелателей постигающи-
ми и мучащими человека до изнурешя или до смерти. 
Въ наговорахъ, какъ уже было сказано прежде, сглазъ 
и недуги йомзи изгоняютъ именемъ какой-то необыкно-
венной старухи—патман карчык; на нее же, должно быть, 
подъ назвашемъ уста «мастерицы» ссылаются йомзи при 
совершенш обрядовъ для придашя своимъ д Ь й с т я м ъ 
большаго авторитета 16).—Со злымъ духомъ—шойтан—Чу-
ваши управляются сами, безъ содЬйств1я йомзи, устраивая 
въ среду и субботу страстной недели обрядъ—калым, во 
время когораго изгоняютъ шойтана изъ деревни рябино-
выми палками. 11о прибытш въ домъ невесты большимъ 
свадебнымъ по'Ьздомъ, самъ женихъ по назначенному для 
него месту (покрытому войлокомъ) «трижды ударяетъ н а -
гайкой въ твердой уверенности, что средствомъ этимъ 
онъ отгоняетъ нечистаго (шойтана) отъ пиршества» , г ) . 

Суев4рныхъ обрядовъ у Чувашъ не много меньше, чемъ 
у русскаго простонародья. Одни изъ нихъ исполняются 
самими членами семейства по общепринятому порядку, 
для совершешя же другихъ приглашается йомзя или т р е -
буется совЬтъ отъ него. 

Молва объ опытности того или другаго йомзи въ с о -
вершенш обрядовъ и о получаемой отъ него пользе быстро 
разносится по окрестнымъ и дальпимъ чувашскимъ селе-
ш я м ъ , возбуждаетъ большой запросъ на его практику и 
доставляетъ йомзЬ значительный доходъ и большой н о -
чегъ въ обществе Чувашъ. Такъ , напр., въ настоящее 
время проживающая на границе ядринскаго уЬзда съ 
курмышскимъ, въ дер. Выле, шумшевашскаго прихода, 
вдова Маги Мигулы карчыкь 18) славится уменьемъ совер-

16) См. 15-й отрывокъ изъ Словаря. 
" ') Заметки о Чувашахъ, стр. 33. 
18) Т а к ъ какъ по-чувашски собственное имя лица с т а -

вится, съ притяжательнымъ суффиксомъ 3 - го лица, п о -
сле отчества (напр. Николай Ива ычъ—Йыван Мигулы), 
то Мши Мигулы карчыкь въ буквальномъ переводе з н а -
чить: старуха Николая МокЬева; но Маш можеть быть 
и прозванье (хожамат), такъ напр. въ байтеряковскомъ 
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шагь разные обряди, въ особенности л;е известный подъ 
назвашемъ иВиль-тавраш». По словамъ мЬстнихъ жите -
лей, она послЬ мужа осталась бедною, но теперь счита-
ется уже богачкой, получая въ сутки не ыенЬе 2 - х ъ руб-
лен чнстаго дохода отъ своей практики и пользуясь по-
всюду—въ домахъ, на базарахъ н питейныхъ заведешяхъ 
—почетнымъ npiejioMb и обильнымъ угощешемъ: редкую 
ночь приходится ей ночевать дома, потому что, отпра-
вившись но приглашение въ одну деревню, она, по окон-
чанш тамъ своей требы, увозится оттуда въ другое се -
лен1е, такъ что нмёющимъ до нея надобность Чувашамъ 
иногда приводится долго разыскивать ее по деревнамь. 

Сов'Ьтъ Еомзи въ особенности необходимъ въ виду ис-
полнен! я об'Ьтовъ, даваемыхъ больными, постигнутыми 
б'Ьдсшемъ, притесняемыми отъ недоброжелателей и т. п. { 
Это относится не къ однимъ только шаманскимъ ж е р т -
воприношс1пямъ; но если въ церкви села Ишакъ, или въ 
другихъ храмахъ, встречается Чувашинъ или Чувашка, 
ставяшДе свЬчн. то можно съ уверенностью сказать, что 
н здесь они действуютъ ио совету йомзп во всемъ, т. е. 
сколько именно свечь, бЬлаго или желтаго воску, въ к а -
кую цену, какой иконе (тора) они должны поставить и 
далее съ ка'шми словами обратиться къ иконе. Эти об-
ращешя иногда имгЬютъ характерь иаставлешй, наприм.: 
Асту-га, Мигула-тора! и т. д. «Смотри же ты, Мнкола-
богъ! Можетъ быть, соседь мой Максимка что-нибудь 
наговорилъ тебе, на меня, или станетъ ябедничать; такъ 
ты его не слушан: я ему ничего худаго не сделалъ и 
зла не желаю,—самъ онъ—негодяй, хвастунъи коштанъ , 9): 
онъ тебя не почитаетъ, а только лицемерить; а я, вотъ, 
тебЬ отъ души свечу поставилъ»... и т. п.—По совету 

приходе, тетюш. уезда, известно семейство (тоже йомзи): 
стари къ Ямай Мшу ли, сынъ его Ими й Симу ни, внукъ 
И май Йышади. 

1Э) Слово кочппап по своему корню нмЬетъ благород-
ное значеше адвоката, ибо происходить отъ черемке-
скаго коштэм ходить по дЬламъ и, вероятно, первона-
чально употреблялось у Чувашъ вместо: худа кирэгэнь— 
сватъ, ходатай, по виослёдствш, по способу исиолнешя 
профессш, получило значеше горлапана на сходкахъ, ко-
новода въ к л я у з а х ъ , млрогъда и т. п. 



же йомзей Чуваши дЬлаюгъ посвящешя или гХиртг'и, о 
которыхъ было говорено прежде кладутъ въ дупла 
или бросаютъ въ священный озера и къ корнямъ де-
ревьевъ деньги, а равно кидаютъ ихъ въ воду при погребе-
niu покойниковъ, чтобы послЬдше на томъ св-ЬтЬ могли 
безпрепятственно получать питье. Pvecitie же люди время 
отъ времени хбдятъ по подобнымъ м'Ьс/гйиъ и собираютъ эти 
деньги въ свою пользу. Можно думать, что также по 
внушенно йомзей установился въ сел']; Йшакахъ обычай, 
но которому Чуваши-богомольцы, поставивъ въ церкви 
свечи и положивъ несколько коп'Ьекъ въ кружку часовни 
(стоящей на улице села), бросаютъ у этой часовни куски 
хлеба или такъ называемыхъ калабашекъ, покупаемыхъ 

I тутъ же въ се.гЬ. Вероятно, для предупреждена небреж-
*наго бросашя хлЬба, у часовни поставленъ большой от -

крытый ларь; а такъ какъ богомольцы бываютъ ежеднев-
но въ болыпомъ количеств^ и хлеба у часовни постоянно 
много, то собаки и вороны безотлучно находится по-бли-
зости и пожираютъ эти приношешя. 

Съ какимъ благовЬшемъ и страХомъ относились Чу-
ваши къ своимъ йомзямъ въ прежнее время и насколько 
непогрЬшимыми считались ихъ предсказанья, тому можно бы 
привести множество примеровъ; но, оставляя ихъ въ сто-
ронЬ, упомннемъ здесь только о двухъ случаяхъ. 

Летъ около 50- ти тому назадъ, вь одной изъ чуваш-
скихъ деревень прихода села Кошекъ (Чурашево), чебок-
сарскаго у'ЬзДа, стоялъ на пустыре, заросшемъ травою, 
небольшой ветхш деревянный амбарчикъ. На спросъ свя-
щенника объ этомъ зданш местные Жители объяснили, 
что, по преданно, амбарчикъ этотъ принадлежалъ умер-
шей задолго до того времени старой дЬвке-йомзе, что въ 
немъ живетъ духъ ея и хранится заколдованное имуще-
ство, а потому никто не только не можетъ дотронуться 
до этаго здашя подъ онасешемъ подвергнуться внезап-
ной смерти, по и не долженъ, проходя мимо, смотреть 
на него, чтобы не быть наказаннымъ слепотою. Не смо-
тря ни на как!я опровержешя и вразумлен1я священника, 
Чуваши, переглядываясь между собою, молчали, пока на -
конецъ одинъ изъ ннхъ тихо и боязливо прошенталъ: 
«иослЬ поговоримъ, пачка». Вскоре после того нЬкото-

См. вь Н - м ъ отрывке изъ Словаря. 
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рые изъ жителей этом деревни явились къ свящеини-ку 
вь дело сь объпснешемъ, что они не смк.ш откровенно 
говорить съ ним I» вь деревиЬ, опасаясь, чтобы тамъ не 
услыхалъ ихъ духъ ЙОМЗИ, который вообще тревожить 
ихъ своимь присутствием ь и наводить невольный страхъ 
на всЬхъ и каждаго. При этомъ Чуваши просили свя-
щенника о томъ, чтобы онъ, если действительно имеет* 
силу и власть отъ Бога, уничтожилъ амблрчнк* и все, 
что вт, нем* находится и навсегда изгналъ изъ нхъ де -
ревин духа ЙОМЗИ. Священинкъ не замедлилъ воспользо-
ваться этим* иредложешемъ; прибывъ со всЬмь нричтомъ 
въ деревню, онъ нриказалъ цричетпикамъ разломать дверь 
амбарчнка, вынести нзъ него вещи и наконецъ разбросать 
самое здаше. 11а все это Чуваши со страхомъ смотрЬли 
издали и только тогда приблизились къ страш-
ному мЬсту, когда священникъ, отслуживъ мо-
лебенъ и окроннвъ мЬсго освященною водою, ободрплъ 
ихъ краткимь иоуче1пемъ и пригласить приложиться ко 
кресту. ИослЬ того разбросанное здаше, по настоянно 
Чувашъ, перевезено вь село для тонки церковной ка-
раулки, а имущество сдано для хрииешя церковному 
старость - ' ) . 

Другой случай. Въ распространенном* между Чува-
шами разсказ1> говорится, что один* Чувашии* пошелъ 
къ помз'Ь поворожить о томъ, долго ли ему осталось жить 
на свЬтЬ и получил* оть йомзи отвЬтъ: виссь ny.iap.iun 
в иле и ь (трижды испустивши вЬтры умрешь). Въ сильном* 
раздумьн и разстропствЬ онъ воротился домой, думая 
всячески удерживаться отъ такого, какъ говорится, r p t x a . 

2 i ) Имущество это состояло изъ бисерных* и оловян-
ных* женскнхъ украшен1й, нескольких* монетъ временъ 
Петра Великаго; из* рубахъ, полотенцевъ и платков*, 
шитых*, по нредашю, самою йомзею. Все это, въ про-
дол жешс 20-ти лЬть, утратилось, а рубахи, полотенца 
и покрывало невесты (пургепьчек) употреблены причетни-
ками, какъ тряпье, на мытье полов* послЬ перестройки 
церкви. Въ 18 5-8 году я застал* целыми только два, вы-
шитых* разноцветными шелками, холщевыхъ платка, ку-
пилъ ихъ за несколько копескъ и Доставил*, вместе со 
сборником* чувашских* нЬсенъ, щюфессору Фагеру: онъ 
увез* ихъ въ Германию. 



Между т'Ьмъ необходимость заставила его тотчасъ ж е 
t x a i b въ лЬсъ по дрова; тамъ, утомись во время рубки 
и укладки дровъ, онъ нечаянно согрЬишлъ и сильно и с -
пугался при мысл!, что ему только дважды сплошать ос-
тается до смерти. К ъ несчастно, при выЬздЬ изъ леса 
поймалъ его лесной объ'Ьздчикъ (матрось) и вачалъ бить; 
Чувашинъ съ испуга .согр'Ьшплъ въ другой разъ и пере-
пугался еще бол'Ье. Наконецъ, близь деревни лошадь 
разбежалась на косогоре, сани раскатились и возъ п е р е -
вернулся; подымая его, Чувашинъ отъ натуги согрЬпшлъ 
въ Tperifi разъ и въ ужасе , сказавши: пьтьремь ипьде! 
вильдемь иньде! (ногибъ ужъ я! уже умеръ я!), изнемогая 
упалъ на снЬгъ. Б ъ этомъ иоложеши пашелъ его к а -
закъ, разснросилъ обо всемъ подробно и, считая отчал -
Hie Чувашина смЬшною глупостью, принялся стегать его 
плетью. Чупашинъ вскочилъ на ноги и остался номЬ-
шаннымь (мимезерь йольче]. 

О бурятскихъ и якутскихъ шаманахь Щукин!», между 
прочимъ, говорить, что «Буряты верить шаманамъ безу-
словно, a Pyccicie считаютъ ихъ не иначе, какъ людьми 
знающимися съ дьяволомъ» н что «PyccKie столько ж е 
верить шаману, сколько и Якуты, и даже разсказываютъ 
(Pyccicie), что шамань, отрЬзавъ себе голову, кладетъ ее 
на полъ, пошаманивъ же несколько минуть безъ головы, 
ставить ее на шею и голова тотчасъ приростаетъ» 22). 

Съ неменынимъ довер1емь относятся и здешше рус -
CKie простолюдины къ знахарству чувашскихъ номзей. 
Изъ множества примЬровъ Обращены русскихъ прэво-
славныхъ людей за советами къ йомзямъ, разскажемъ 
здесь два случая. 

Одинъ случай былъ недавно въ ядрннскомъ уЬзде и 
записанъ со словь русским> человека, п р о ж и в а ю щ а я ме-
жду Чувашами и з а н и м а ю щ а я с я портняжесгвомъ. Р а з -
сказъ этотъ т1шъ болЬе интересенъ, что разскащикъ 
самь быль очевиддемъ того дива, которое произведено 
знахарствомъ йомзи и которое избавило его отъ хлонотъ 
и непр1ятностей. «Одинъ богатый Чувашинъ—говорить 
портной—позвалъ меня къ себе на несколько дней п о -
шить ему кое-чего изъ одежды. Бо время моего нребывашя 
у Чувашина, кромЬ его домашнихъ и одного работника, 

" ) «НоЬздка въ Якутскъ», стр. 3 i и 281. 



посторонних!. никого не было. Случился же на бЬду т а -
кой грЬхъ: у хозяина вдругъ пропала порядочная сумма 
денегъ. Онъ прямо заподозрилъ меня въ этой кражЬ и 
хот^лъ-было потянуть къ суду. Не зная за собой такой 
вины, л и клялся и божился и нросилъ меня обыскать, 
но ничЬмъ не могъ убЬдить хозяина въ моей невинности; 
Иаконецъ я самъ предложилъ Чувашину гьхать амгъспиь 
къ какому-нибудь гХомзп> поворожить о п р о п а ж е денегъ . 
ПоЬхали къ живущей въ аликовскомъ приходЬ Хведэр-
арым'Ъ (ведоровой жене; она тоже славится знахарсг-
вомъ, но только д'Ьйствуетъ гораздо осторожнее, чЬмъ 
Вылинская Маш Мшу.ш карчыкь). Когда пр1Ьхали, я ос-
тался во дворЬ, а хозиинъ мой вошелъ въ избу и разсказалъ 
йомзЬ о случившемся, скрывъ впрочемъ свое на меня по-
дозрЬПе. Тогда она прямо сказала хозяину: «ты—гово-
рить—подозреваешь того человека, съ когорымъ вмЬсте 
сюда пргехалъ». Хозиинъ сознался въ своемъ подозренш. 
«Такъ позови же этого человека сюда». Когда я Еошелъ 
въ избу, йомзя получила отъ хозяина 5 копЬекъ, взяла 
ковшъ воды и велела хозяину смотреть въ ковшъ. «Что 
ты видишь въ воде?» спросила она.—Вижу амбаръ, к о -
нюшню и повети—говоритъ хозяинъ—да это все мое 
строеше—прибавилъ онъ. «А что ты видишь въ углахъ 
амбара и конюшни и въ соломЬ на повЬтяхъ?» спросила 
йомзя.—Вижу как1е-то белые лоскутки—сказалъ хозя-
инъ. «Эти бЬлые лоскутки—объявила йомзя—твои деньги: 
ихъ украли у тебя твоя дочь съ твоимъ работникомъ; 
они уже уговорились обвенчаться... А на этаго человека 
ты напрасно подумалъ»—дополнила она,указавъ на меня. 
Воротясь домой, хозиинъ нашелъ свои деньги именно въ 
тЬхъ мЬстахъ, который вйдЬль въ ковшЬ воды. // , съ 
своей стороны, такъ этому обрадовался, что, въ благо-
дарность за избавлеше отъ хлопотъ, отнесъ йомзЬ сво-
ихъ два цЬлковыхъ»—заключилъ разскащикъ. 

Другой случай быль въ сороковыхъ годахъ въ дивиль-
скомъ у Ьзде и нереданъ намъ лицомъ, заслуживающим* 
полнаго довЬр1я. Pyccicie, живучее среди чувашскаго н а -
селешя, въ виду продолжительной засухи, сильно повл!-
явшей на произрастете травъ и хлЬбовъ, долго толко-
вали между собой: «а дождя-то все нЬтъ какъ нЬтъ! что 
станемъ делать? хоть бы Чуваши ио-своему сделали чу к-



— -to — 

ляпье (моленье), все бы моиипитца (можетъ статься) сталъ 
перепадать дождичекъ: они, вЬдь, на это доки (мастера) 
—ум'Ьюгъ какъ и ч'Ьмъ что нужно вымолить». Некоторые 
отозвались, что не худо бы «поднять нквны и отслужить въ 
полЬ молебенъ»; но продолжительные суеверные толки о 
чувашскихъ чукллньахъ и о всезнайствЬ йомзей такъ нас-
троили русскихъ м1рян ь, что они иорЬшили послать къ из-
вестному пмъ йомзё ИбрайкЬ денутацш за совЬтомъ, что 
предпринять по случаю засухи? Депутаты явились къ йомзк, 
попотчивалн его водкой, дали денегь и стали излагать 
цЬль своего пос'Ьщешя. 

«А самн-то вы что думаете дЬлать?» спрос иль хитрый 
Чувашинъ. 

— Да молебенъ думали служить—отозвался одннъ изъ 
депутатовъ. 

«Что-же—сказалъ Пбраика: Богу молиться—дЬло хо-
рошее: только толкъ-отъ, полно, будетъ-лв».... 

— Ахъ ты, чувагиская лопатка!—крикнулъ запальчиво 
одииь изъ православныхъ—неушто ты думаешь, что отъ 
твоего погапаго чуклянья будетъ больше толку, ч'Ьмъ отъ 
молебна?! 

«Стой! слушай, pyccitifi народъ! заговорилъ Ибрайка: 
теперь, когда вы и меня н чувашскую вЬру обругали,— 
мое слово уже не можетъ пмёть для вась никакой силы: 
сами виноваты—па себя и пЬняйге». 

ЗагЬмъ начался крупный разговоръ, на который c o i -
жались сосЬди-Чуваши. Только того и нужно было 116-
райкЬ; при носторонннхъ онъ сталь громко срамить рус-
скихъ депутатовъ: 

«У вась есть свои нины, а вы лезете къ чувашскому 
йомзЬ спрашивать, какъ молить о дожд'1»: стало быть вы 
и сами понимаете, что чувашская вЬра лучше вашей; 
убирайтесь огъ нась—мы вась не зовемь вь свою Bfcpy»... 
п пр. т. п. 

По возвращены депутатовъ Mipaue пожурили ихъ за 
неловкое обранцмйе съ йомзей, пожатЬлн о нанрасныхь 
расходахъ и махнули рукой. А между гЬмь Пбрайка, 
безъ coMH'fcuia, воспользоьался этимь случаешь и, разгла-
шая его повсюду, ум );лъ поднять въ глазахъ Чувашъ зна-
чеше йомзи и старой чувашской вЬры. 

Въ виду подобна го факта у всикаго мыс.шцаго чело-



века невольно возникает*, а въ людяхъ, посвятивших* 
себя миссюнерскому служенмо, по необходимости должно 
возникнуть самое искреннее желаше безотлагательно оза -
ботиться подняпемъ умственнаго и нравственнаго уровня 
русского народа ради правильнаго просвЬщешя Чувашъ 
и другихъ инородцевъ. 
^ • В ы т е мы сказали, между нрочимъ, что у чувашских* 
йомзей н 4 т * особаго костюма, отличающаго ихъ отъ 
обыкновенныхъ Чувашъ, каковой, не смотря на утрату 
жреческаго значенш, еще сохраняется у сибирскихъ ш а -
мановъ, камовъ, ойоновъ и у черемисскихъ картовъ и 
мужановъ. За то, у многихъ Чувашъ, более или менее 
искренно выказывающихъ свое пренебрежете къ старой 
чувашской вЬрЬ и свою приверженность къ православно, 
проявляется желаше прежде всего отличить себя отъ 
своихъ соплеменниковъ костюмомъ и вообще вн'Ьшностш. 
Они отпускаютъ длинные волосы, расчесываютъ ихъ на 
двЬ стороны и разбрасываюгь по плечам*, носят* шайку 
на подоб1е клобуков*, длинные кафтаны въ роде нодряс-
никовъ, подпоясываются широкимъ ремнемъ или верев-
кою, кладут* низше поклоны, словом*—превращаются въ 
каких* то полу-послуншиковъ. Этим* у большинства рус-
ских* они снискивают* себе дов-tpie, уважеше и при-
вет*, а у другихъ заслуживают* назваше святош* и 
ханжей. Чуваши смотрят* на нихъ подозрительно, отно-
сятся недоверчиво къ ихъ бесЬдамъ и называютъ ихъ" 
поп-тавраш—церковниками. Б е з * всякаго сомнЬшя, они, 
за неимёшем* достаточной подготовки, а иногда вслЬд-
CTBie случайно пршбретенных* от* русскаго простона-
родья ложных* убЬждешй, нетолько не приносят* пользы, 
но часто, более чЬм* йомзи, вредят* дЬлу раснростра-
нешя между Чувашами хриспанскаго просв-Ьщешя. Самые 
добросовестные из* них* ни въ какомъ случае не въ состо-
янш оказать такого благодЬтельнаго в . м ш я на Чувашъ, 
какое, например*, имел* молодой миссюнеръ-чувашин* 
Митрофан* Дмитр!евъ 2Я), путешествуя но школам*, с е -
лам* и деревням* в* простом* чувашском* кафтанЬ 

23) По имянному В Ы С О Ч А Й Ш Е М У повелешю, въ 1 8 7 0 г о -
ду, освобожденный отъ рекрутской повинности; ныне— 
сверхштатный псаломщикъ и учитель в* школе села Абы-
зова ядрипскаго уезда. 



fcyxManj, или въ лЪтнемъ бЬломъ балахон!; (шобыр), со 
скрипкою въ рук'Ь, постоянно окруженный толпою с т а -
рыхъ и малыхъ Чувашъ обоего пола, распевая въ домахъ, 
въ садахъ и на улидахъ молитвы на народномъ чуваш-
скомъ языкЬ, объясняя ихъ своимъ слушателямъ и говоря 
поучеш'я въ храмахъ даже въ присутствш самого а р х и -
пастыря; много благод'Ьтельныхъ с'Ьмянъ забросилъ онъ ъъ^ 
души, загрубЬвппя въ старой чувашской B'fcpi;, много ис-
кренняго х р и с т н с к а г о чувства возбудилъ онъ въ чу-
вашскихъ сердцахъ, съ непритворными слезами слушали 
его и прощались съ нимъ старики и молодые и далеко 
провожали его чувашск1я дЬти. Подобныхъ деятелей 
только и можно называть истинными и самыми с т р а ш -
ными врагами старой чувашской вЬры и чувашскихъ 
номзей. 




